
EN

WARRANTY CONDITION
This product is guaranteed for a period of 2 years from the date of purchase* against any failure 
resulting from a manufacturing or material defect. This warranty does not cover defects or 
damage resulting from incorrect installation, improper use or abnormal wear of the product.

*as shown on the sales receipt.

FR

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre toute 
défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne couvre pas 
les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation incorrecte 
ou de l’usure anormale du produit.

*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, voor 
elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of schade 
door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product worden niet 
gedekt door deze garantie.

*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 2 años a partir de la fecha 
de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. Se excluyen de 
la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, errores en la manipu-
lación o por un uso inadecuado.

*previa presentación del comprobante de compra.
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Thank you!
Th ank you for  choos ing th is  HIGHONE produc t .
S e l e c t e d ,  t e s t e d ,  a n d  r e c o m m e n d e d  b y  E L E C T R O 
DEPOT, 
t h e  p r o d u c t s  o f  t h e  H I G H O N E  b r a n d  a r e  e a s y  t o  u s e , 
re l iab le  and of  an  impeccable  s tandard.
Wi t h  t h i s  a p p l i a n c e ,  y o u  c a n  b e  c o n f i d e n t  t h a t  y o u ' l l 
b e  sat i s f ied  ever y  t ime you use  i t .

Welco me to  ELEC TR O DEPOT.

Vis i t  our  webs i te :  w w w.elec trodepot . f r
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Cleaning and maintenance
Machine noise
Troubleshooting
Automatic fault warnings and what to do

Appliance description
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Using the applianceB
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Preview of the applianceA

Appliance description

1 Top 7 Maintenance flap

2 Control panel 8 Nameplate

3 Door 9 Lint filter

4 Panel opening slot 10 Drawer cover

5 Lower panel 11 Air inlet

6 Adjustable feet

Installation

Connection to the water outlet (with optional drain hose)
On products with a condenser unit, water builds up in the water container during the drying 
process. You must empty the water that has built up after each drying process. Instead of regularly 
emptying the water container, you can also use the water drain hose provided with the product 
so that the water drains straight out.

Connecting the water drain hose 
1  Pull and remove the end of the hose from the back of the tumble dryer. Do not use any tools to 

withdraw the pipe.

2  Attach one end of the water drain hose (provided) into the slot, from where you removed 
the hose.

3  Attach the other end of the water drain hose directly to the water outlet or sink.

1

2 3

CAUTION:
The pipe must be connected in such a way that it cannot be 
moved. If the hose comes out while the water is draining, it 
could flood your home.
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IMPORTANT:
The water drain pipe must be fitted at a maximum height of 80 
cm.

The water drain hose must not be bent or raised between 
the outlet and the machine.

Adjusting the feet
• To reduce the noise level and vibrations generated when the dryer is running, it must be stable 
and balanced on its feet. Adjust the feet to ensure that the appliance is balanced.

• Rotate the feet clockwise/anticlockwise until the dryer is level and stable.

IMPORTANT:
Do not remove the adjustable feet.

Power supply connection

CAUTION:
There is a risk of a fire and electric shock.

• The tumble dryer is set to 220-240 V and 50 Hz.

• The electric cable of the dryer is fitted with a special plug. This plug must be connected to an 
earthed outlet protected by a 16 amp fuse as specified on the nameplate. The rated current of 
the fuse of the power supply to the socket concerned should also be 16 amps. Consult a qualified 
electrician if such a socket or fuse is not available.

• Our company shall not be held liable for any damage resulting from a power supply that does 
not have an earth connection.

IMPORTANT:
Using the appliance at low voltages will shorten its lifespan and 
make it work less well.

Installation under a worktop 
• When fitting the appliance under a worktop, leave a gap of at least 3 cm between the side and 
rear walls of the machine, and the underside of the worktop.

• Appliances to be installed under a worktop must be assembled/disassembled by an authorised 
service agent.
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Preparing the laundry

Sorting the laundry before drying
Follow the instructions on the labels of the laundry to be dried. Only use the tumble dryer to dry 
items that say "can be tumble dried" or have the equivalent symbol on the label.

• Do not load the machine with quantities and types of laundry that are not in keeping with those 
specified in the Loading capacity section.

Suitable for drying in 
a tumble dryer

Does not need to be 
ironed

Dry on a delicate 
cycle

Do not dry in a 
tumble dryer

Do not dry Do not dry clean At any heat level On high heat

On medium heat On low heat No heat Extended drying

Dry flat
Hang when wet to 

dry
Dry in the shade

Suitable for dry 
cleaning

Do not dry fine, multi-layered or heavy fabrics together, as they will dry at different speeds. For this 
reason, put clothing of a similar structure and type of fabric together. This method is used to achieve 
consistent drying results. If you find that the laundry is still damp, select an additional drying program.
Dry big items of laundry (e.g. duvets) and small items separately so that the laundry can dry 
properly.

IMPORTANT:
Delicate fabrics, embroidered fabrics, woollen or silk fabrics, 
clothes made of delicate and expensive fabrics, airtight clothes 
and tulle curtains are not suitable for drying in the tumble dryer.

Preparing the laundry before drying

CAUTION:
Risk of an explosion and fire!
Remove any items, such as lighters and matches, from the 
pockets.

CAUTION:
The drum of the tumble dryer and the fabrics may be damaged.

• The clothes may have become tangled during the washing process. Separate them from each other 
before putting them in the dryer.

• Remove any items from the pockets of the clothing and follow the instructions below.

• Fasten cloth belts, apron laces, etc., to each other or use a laundry bag.

• Close the zips, clasps and fasteners, and unbutton bedcover buttons.

• To obtain the best drying results, sort the laundry according to the type of fabric and drying 
program.

• Remove the clips and other similar metal parts from clothing.
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• Woven materials like shirts and knitted garments generally shrink when they are dried for 
the first time. Use a protection program.

• Do not over-dry synthetics. Because it could cause creases.

• When washing the laundry that is to go in the tumble dryer, adjust the amount of fabric softener 
according to the recommendations of the washing machine manufacturer.

Loading capacity
Follow the instructions in the "Program selection and consumption table" section. (See: Program 
selection and consumption table). Do not load the machine with more laundry than the capacities 
specified in the table.

IMPORTANT:
Do not load the tumble dryer with more laundry than that 
shown in the figure. When overloaded, the drying quality drops, 
which can cause damage to the tumble dryer and the laundry.

Laundry Dry weight (g)

Sheets (double) 725

Pillowcases 240

Bath towel 700

Hand towels 225

Shirt 190

Cotton shirt 200

Jeans 650

Fabric - Gabardine trousers 400

T-shirt 120
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Using the tumble dryer

Control panel

1 2

1  Program selection button

2  Electronic indicator and additional functions

Program selection button
Use the program selection button to select the drying program you want 

60

40

20

Electronic indicator and additional functions

3h

6h

9hEnd

End

Display symbols:

Indicator of the level of water in the container

Lint filter cleaning warning indicator

Condenser cleaning warning indicator

Drying indicator:

Drying

Cooling

End End

• The electronic indicators display the progress of a current program. At the beginning of each step 
of the program, the corresponding LED indicator lights up and the LED indicator of the completed 
step goes out.

Program selection and consumption table
Press the On/Off button to start the program. The On/Off LED indicator which shows the start of the 
program and the drying LED indicator lights up.
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Program
Load 
(kg)

Washing
machine

Spin speed

Approximate amount 
of residual moisture

Duration 
(minutes)

Extra drying of 
the cotton (Extra 
drying)

7 1000 60% 167

Cotton cupboard 
dry

7 1000 60% 155

Cotton iron dry 7 1000 60% 130

Synthetics 
cupboard dry

3.5 800 40% 68

Synthetics iron 
dry

3.5 800 40% 58

Delicate 2 600 50% 55

Mixed 4 1000 60% 112

Baby 3 1000 60% 78

Jeans
4 1000 60% 110

60 min - - - 60

40 min - - - 40

20 min
- - - 20

Refresh - - - 10

Express 34' 1 1200 50% 34

Shirts 20' 0.5 1200 50% 20

Energy consumption values 

Program Load (kg)
Washing
machine

Spin speed

Approximate 
amount of 
residual 
moisture

Energy 
consumption 
values (kWh)

Cotton cupboard 
dry

7 1000 60% 1.70

Cotton iron dry 7 1000 60% 1.50

Synthetics 
cupboard dry

3.5 800 40% 0.76

Power consumption in "Off mode" PO (W) 0.5

Power consumption in "Off mode" PL (W) 1.0

The cotton cupboard dry program is the standard drying program which can be run with a full or 
partial load. The information for this is on the product label and invoice. This program is the most 
energy efficient for drying damp cotton clothes.

*Energy labelling standard program (EN 61121:2013)

All the values in the table have been determined in accordance with the EN 61121:2013 standard. 
The consumption values may vary from the values given in the table depending on the type of 
fabric, spin speed, ambient conditions and voltage.

60

40

20
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Secondary functions
The table that summarises the options that can be selected in the programs is given below.

Option Description

Anti-crease

If you select the "Anti-crease" option and do not open the door at the 
end of the program, the Anti-Crease phase scheduled for 1 hour will 
take 2 hours. After selecting the Anti-Crease option, you will hear 
an audible warning signal. You can press the same button again to 
cancel this option. If you open the door or press the Start/Pause 
button while the anti-crease process is still in progress, this step 
will be cancelled.

Delaying the start

You can delay the start time of the program by selecting the 3 hours, 6 
hours or 9 hours option. You can enable the required delay by pressing 
the On/Off button. When the time comes, the selected program starts 
automatically. During the time delay, the options that are compatible 
with the program can be enabled/disabled.

Cancel the warning 
sound

The dryer emits an audible warning when you turn the program 
selection button and when you press the buttons at the end of the 
program. To cancel these warnings, press and hold the "Delicate 
Drying Option" button for 3 seconds. If you press this button, you will 
hear a warning sound indicating that the option has been cancelled.

Option Description

Child lock

There is a child lock option to prevent changes to the program 
when buttons are pressed during the program. To enable the child 
lock, the user must press and hold the "Delay Timer" and "Anti-
crease" buttons at the same time for 3 seconds. When the child 
lock is enabled, all the buttons are disabled. The child lock is not 
automatically disabled at the end of the program. To disable the child 
lock at the end of the program, turn the program selection button 
to the "Off" position. Then, turn the program selection button to the 
first position. The child lock stays active. To disable the child lock, 
the user must press and hold the "Delay timer" and "Anti-crease" 
buttons at the same time for 3 seconds. When you enable/disable 
the child lock, the "Anti-crease" option light flashes and an audible 
signal sounds. Warning: if you turn the program selection button 
when the product is running or the child lock is enabled, you will hear 
an audible warning. Even if you set the program selection button to 
another program, the previously selected program will continue to 
run. To select a new program, you must disable the child lock before 
resetting the program selection button.
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Starting the program
The Start/Pause LED will flash during program selection. Press the Start/Pause button to start the 
program. The Start/Pause LED, which indicates that the program has started, and the drying LED will 
come on.

Program Description

Extra drying 
of the cotton 

(Extra dry)

This program dries thick and multi-layered fabrics, such as cotton towels, 
sheets, pillowcases and bathrobes at a high temperature so that they can 
be immediately folded away in a cupboard.

Cotton 
cupboard dry

This program dries cotton pyjamas, underwear, tablecloths, etc., so that 
they can be immediately folded away in a cupboard.

Cotton iron dry
This program dries cotton laundry so that it is ready to be ironed. When the 
laundry comes out of the machine, it is damp.

Synthetics 
cupboard dry

This program dries synthetic fabrics, such as shirts and blouses, at a lower 
temperature than the "cottons" program so that they can be immediately 
folded away in a cupboard.

Synthetics iron 
dry

This program dries synthetic fabrics, such as shirts, T-shirts and blouses 
at a lower temperature than the "cottons" program to make them ready to 
be ironed. When the laundry comes out of the machine, it is damp.

Delicate
This program dries light garments, such as shirts, blouses and silk linens, 
at a low temperature to make them ready to wear.

Mix
This program dries laundry composed of a mix of cotton and synthetic fabrics, 
whose colours does not fade, to make them ready to wear.

Baby care
This program dries delicate children's clothes at a low temperature to make 
them ready to wear.

Jeans This program is used to dry jeans.

Time programs
To attain the required drying level at low temperatures, you can use the 20 
min, 40 min and 60 min timed programs. Regardless of the drying level, the 
program stops at the required time.

Refresh
This program provides 10 minutes of ventilation without heat so that your 
clothing can cool down.

Express 34'
1 kg of cotton shirts spun at high speed in the washing machine are dried 
in 34 minutes.

Shirts 20' 2 to 3 shirts are ready to be ironed after 20 minutes.

IMPORTANT:
Do not open the door when the program is running. If you have 
to open the door, do not leave it open for a long time.

Energy-saving mode
If you do not press any button for 15 minutes at the program selection stage, the dryer will go into 
energy-saving mode to reduce the consumption of energy. The "End" light flashes, i.e. it alternates 
between being on for 0.5 seconds and off for 3 seconds. To select a program and start it, you have to 
switch the dryer off and on again.

Program progress
The program monitoring indicator displays the progress of the current program. At the beginning 
of each step of the program, the corresponding LED indicator lights up and the LED indicator 
of the completed step goes out.

Dry:
• It stays on during the whole drying process until the drying level reaches "Cooling".

Cooling:
• It lights up when the drying level reaches "Cooling" and stays on until the next step.

End:
• It lights up at the end of the programme. 

During the program 
• If you open the door while the program is running, the machine switches to standby mode. 
Once the door is closed, press the Start/Stop button to resume the programme.

• Do not open the door when the program is running. If you have to open the door, do not leave 
it open for a long time.
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End of the program
When the program is finished, the On/Off, container water level, filter cleaning and condenser 
cleaning LED indicators light up. What's more, a warning sound is emitted at the end of the 
program. You can remove the laundry to prepare the machine for a new load.

IMPORTANT:
Clean the lint filter after each program. Empty the water 
container after each program.

If you do not remove the laundry at the end of the program, 
the 1-hour Anti-Crease phase will automatically be enabled. 
This program rotates the drum at regular intervals to 
prevent creasing.

Drum lighting information
• This product includes a drum lighting LED. The light switches on automatically when you open 
the door. It automatically switches off after a few seconds.

• The user cannot choose to turn it on or off at will.

• Do not attempt to replace or change the LED light.

PROGRAMS

OPTIONS

Timer

Cancelling the 

end-of-cycle 

alarm

Child 

lock

Drying 

level
Anti-crease

Extra drying of the cotton 
(Extra dry)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Cotton cupboard dry ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Cotton iron dry ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Synthetics cupboard dry ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Synthetics iron dry ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Delicate ✓ ✓ ✓ × ✓

Mix ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Baby care ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Jeans ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

60 min ✓ ✓ ✓ × ✓

40 min ✓ ✓ ✓ × ✓

20 min ✓ ✓ ✓ × ✓

Refresh ✓ ✓ ✓ × ✓

Express 34' ✓ ✓ ✓ × ✓

Shirts 20' ✓ ✓ ✓ × ✓
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Cleaning and maintenance

IMPORTANT:
Do not use industrial chemicals to clean the tumble dryer. Do 
not use a tumble dryer that has been cleaned with industrial 
chemicals.

Cleaning the lint filters

IMPORTANT:
Remember to clean the lint filters after each use.

To clean the lint filter:

1 2

3 4

5 6

7 8

9

1  Open the door.

2  Pull the lint filter upwards to remove it.

3  Open the outer filter

4  Clean the outer filter with your hands or 
using a soft cloth.

5  Open the inner filter

6  Clean the inner filter with your hands or 
using a soft cloth
7  Close the filters and adjust the hooks

8  Place the inner filter inside the outer filter

9  Cleaning the lint filter

After using the dryer for a certain period of time, if you notice 
that a layer of lint has built up, which could clog the surface 
of the filter, wash the filter with warm water to remove this 
layer. Thoroughly dry the filter before putting it back.
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Emptying the water container

1

2

1  Pull the drawer lid and carefully 
pull out the container.

2  D r a i n  t h e  w a t e r  f r o m  t h e 
container.

3  If lint builds up on the drain cap 
of the container, clean it with water.

4  Re-insert the water container.

IMPORTANT:
Never remove the water container while the program is running. 
The condensed water in the water container is not suitable for 
human consumption.

Remember to empty the water container after each use.

Cleaning the heat exchanger

IMPORTANT:
Clean the heat exchanger when the "Cleaning the heat 
exchanger" warning message appears.

Even if the "heat exchanger cleaning warning light" is not 
on: clean the heat exchanger after every 30 drying cycles or 
once a month.

1

2

3

4

5

6

7

At the end of the drying process, open the door 
and wait for it to cool down. 

1  Open the maintenance flap as shown.

2  Unlock the heat exchanger cover by turning 
the tabs in the direction shown by the arrows.

3  Remove the heat exchanger cover as shown.

4  Clean the front surface of the exchanger as 
shown.

5  Position the heat exchanger cover as shown.

6  Lock the heat exchanger cover by turning 
the tabs in the direction shown by the arrows.
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7  Close the maintenance flap as shown.

WARNING:
Do not clean with bare hands as the heat exchanger fins are 
sharp. You risk injuring your hands.

Cleaning the humidity sensor

Inside the machine are humidity sensors that detect whether 
the laundry is dry or not.

To clean the sensors:

1  Open the door of the machine.

2  If the machine is still hot after a drying cycle, wait for it to cool 
down.

3  Using a soft cloth moistened with cleaning vinegar, wipe the 
metal surfaces of the sensor and dry them.

IMPORTANT:
Clean the metal surfaces of the sensor 4 times a year.

Do not clean the metal surfaces of the sensor with metal 
tools.

WARNING:
Given the risk of a fire and explosion, do not use cleaning 
solutions and products, or similar products when cleaning the 
sensors.

Cleaning the inside of the door

IMPORTANT:
Remember to clean the inner surface of the door after each 
drying process.

Open the door and clean all the internal surfaces and the door 
gasket with a soft, damp cloth.
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Machine noise

SOURCE OF NOISE DEFINITION

Pump noise
The pump is activated when the machine starts 
and at certain intervals during operation. It is 
normal to hear the sound of the pump and water 
during this process.

Compressor noise
It is normal to occasionally hear a metallic noise 
from the compressor while the machine is 
running.



30 31EN EN

Useful information Useful informationC C

Troubleshooting

The tumble dryer has systems that continually carry out checks during the drying process to 
take the necessary measures and warn you in the event of a malfunction.

WARNING:
If the problem persists, even after carrying out the steps in this 
section, contact your dealer or an authorised service provider. 
Never attempt to repair a product that is out of order.

PROBLEM REASON SOLUTION

The drying process takes a 
long time.

The surface of the lint filter 
may be clogged.

Wash the filter in warm 
water.

The heat exchanger may be 
clogged. Clean the heat exchanger

The air inlet at the front of 
the machine may be closed.

Open the doors/windows 
to prevent the room 
temperature from getting 
too hot.

The humidity sensor may be 
covered with limescale. Clean the humidity sensor.

The tumble dryer may be 
overloaded. Do not overload the dryer.

After spin-drying, the 
laundry is not dry enough.

Select a higher spin speed 
on the washing machine.

PROBLEM REASON SOLUTION

The laundry comes out 
damp at the end of the 
drying process.

Laundry, that comes out warm at the end of the drying 
process, is usually more damp.

The program used may not 
be suitable for the type of 
laundry.

Check the care labels 
on the clothes, choose a 
program, that is compatible 
with the type of laundry, and 
use the time programs as 
well.

The surface of the lint filter 
may be clogged.

Wash the filter in warm 
water.

The heat exchanger may be 
clogged. Clean the heat exchanger

The tumble dryer may be 
overloaded. Do not overload the dryer.

After spin-drying, the 
laundry is not dry enough.

Select a higher spin speed 
on the washing machine.

The dryer does not open 
or the program does not 
start. The dryer does not 
start when the settings have 
been adjusted.

The dryer may not be 
plugged in.

Make sure it is plugged into 
the power outlet.

The door can be opened. Make sure the door is 
properly closed.

You may not have set a 
program or pressed the 
Start/Pause button.

Make sure the program 
has been set and the dryer 
is not in Standby (Pause) 
mode.

The child lock may be 
enabled.

Disable the child lock 
function.

The program was stopped 
for no reason.

The door may not be 
properly closed.

Make sure the door is 
properly closed.

There may have been a 
power cut.

Press the Start/Pause 
button to start the program.

The water container may 
be full. Empty the water tank.

The clothes have shrunk, 
bobbled or deteriorated.

The program used may not 
be suitable for the type of 
laundry.

Check the care labels on 
the clothes and choose a 
program that is compatible 
with the type of laundry.
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PROBLEM REASON SOLUTION

Water is leaking from the 
door.

Lint may have built up on 
the internal surfaces and 
on the surfaces of the door 
gasket.

Clean the internal surfaces 
and the surfaces of the door 
gasket.

The door opens by itself. The door may not be 
properly closed.

Push the door until you hear 
the closing click.

The water container 
warning symbol is on or 
flashing.

The water container may 
be full. Empty the water tank.

The water drain hose may 
be bent.

If the machine is connected 
directly to the water outlet, 
check the water drain hose.

The filter cleaning warning 
symbol is lit.

The lint filter may be dirty. Clean the filter.

The seat of the filter may be 
clogged with lint. Clean the seat of the filter.

The surface of the lint filter 
may be clogged.

Wash the filter in warm 
water.

The heat exchanger 
cleaning warning symbol 
is lit.

The heat exchanger may be 
dirty. Clean the heat exchanger.

Automatic fault warnings and what to do

Your tumble dryer has an integrated fault detection system. They are indicated by a 
combination of flashing indicator lights. The most common problem codes are described 
below.

Error code Solution

3h

6h

9hEnd

End
E03

Empty the water container, if the problem 
is not resolved, contact the nearest 
authorised service centre.

3h

6h

9hEnd

End
E04

Contact the nearest authorised service 
centre.

3h

6h

9hEnd

End
E05

Contact the nearest authorised service 
centre.

3h

6h

9hEnd

End
E06

Contact the nearest authorised service 
centre.

3h

6h

9hEnd

End
E07

Contact the nearest authorised service 
centre.
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Error code Solution

3h

6h

9hEnd

End
E08

The voltage supplied by the network 
may be fluctuating. Wait until the 
voltage is compatible with the operating 
specifications.
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Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  H IGHONE.
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produ i ts  de  la  marque  H IGHONE vous  assurent 
u n e  u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t 
une  qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :  www.e lec t rodepot . f r
			         www.e lec t rodepot .be

VVOOTRE TRE AAVIS VIS CCOMPTE !OMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client

A Aperçu de l’appareil

C Informations 
pratiques

B Utilisation de 
l’appareil

Les notices sont aussi disponibles sur le site 
http://www.electrodepot.fr/sav/notices/

http://www.electrodepot.be/fr/sav/notices

Installation
Préparation du linge
Utilisation du sèche linge

Nettoyage et entretien
Bruit de la machine
Dépannage
Avertissements automatiques de défauts et ce 
qu’il faut faire

Description de l’appareil
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Aperçu de l’appareilA

Description de l’appareil

1 Plateau supérieur 7 Couvercle de la plinthe

2 Panneau de commande 8 Plaque signalétique

3 Hublot de chargement 9 Filtre à peluches

4 Fente d’ouverture de la plinthe 10 Couvercle du tiroir

5 Plinthe 11 Grilles d’aération

6 Pieds réglables

Installation

Raccordement à la sortie d’eau (avec tuyau de vidange en option)
Sur les produits équipés d’une unité de condensateur, l’eau s’accumule dans le réservoir d’eau 
pendant le processus de séchage. Vous devez vider l’eau accumulée après chaque processus 
de séchage. Au lieu de vider périodiquement le réservoir d’eau, vous pouvez également utiliser 
le tuyau de vidange d’eau fourni avec le produit pour vidanger directement l’eau à l’extérieur.

Raccordement du tuyau d’évacuation d’eau
1  Tirez et retirez l’extrémité du tuyau à l’arrière du sèche linge. N’utilisez aucun outil pour 

retirer le tuyau.

2  Fixez une extrémité du tuyau d’évacuation d’eau, qui est fourni avec l’appareil, dans la fente 
par laquelle vous avez retiré le tuyau.

3  Fixez l’autre extrémité du tuyau d’évacuation d’eau directement à la sortie d’eau ou à l’évier.

1

2 3

ATTENTION :
Le tuyau doit être raccordé de manière à ne pas pouvoir 
être déplacé. Si le tuyau sort pendant l’évacuation des eaux, 
il peut y avoir inondation dans votre maison.
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IMPORTANT :
Le tuyau d’évacuation des eaux doit être installé à une 
hauteur maximale de 80 cm.

Le tuyau d’évacuation des eaux ne doit pas être plié ou 
surélevé entre la sortie et la machine.

Réglage des pieds
• Pour que le sèche linge fonctionne en produisant moins de bruit et de vibrations, il doit être 
stable et équilibré sur ses pieds. Ajustez les pieds pour vous assurer que l’appareil est équilibré.

• Tournez les pieds vers la droite et vers la gauche jusqu’à ce que le sèche linge soit régulier 
et stable.

IMPORTANT :
Évitez de retirer les pieds réglables.

Raccordement électrique

ATTENTION :
Il existe un risque d’incendie et d’électrocution.

• Votre sèche linge est réglé à 220-240 V et 50 Hz.

• Le câble électrique du sèche linge est équipé d’une prise spéciale. Cette fiche doit être reliée à 
une prise de mise à la terre protégée par un fusible de 16 ampères comme indiqué sur la plaque 
signalétique. Le courant nominal du fusible de la ligne électrique à laquelle est raccordée la 
sortie doit également être de 16 ampères. Consultez un électricien qualifié si vous ne disposez 
pas d’une telle prise ou d’un tel fusible.

• Notre entreprise ne peut être tenue responsable des dommages résultant d’une utilisation 
sans mise à la terre.

IMPORTANT :
L’utilisation de votre appareil à des valeurs de tension basses 
réduira sa durée de vie et diminuera ses performances.

Installation sous le comptoir
• Lors de l’installation sous un comptoir, laissez un espace d’au moins 3 cm entre les parois 
latérales et arrière de la machine et la face inférieure du plan de travail.

• Le montage / démontage sous le comptoir, si nécessaire, doit être effectué par un agent 
d’entretien agréé.
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Préparation du linge

Triage du linge à sécher
Suivez les instructions écrites sur les étiquettes du linge à sécher. Seuls les articles secs portant 
une déclaration ou un symbole indiquant qu’ils « peuvent être séchés dans un sèche linge » 
peuvent effectivement être séchés dans un sèche linge.

• Évitez d’utiliser la machine avec des quantités de charge et des types de linge différents de 
ceux indiqués au point Capacité de charge.

Convient pour le 
séchage dans un 

sèche linge

Ne nécessite aucun 
repassage

Séchage sensible/
délicat

Ne convient pas pour 
le séchage dans un 

sèche linge

Ne séchez pas
Ne nettoyez pas à 

sec
À toutes les 

températures À haute température

À température 
moyenne

À basse température Sans chaleur Séchage étendu

Repartir pour sécher
Suspendre lorsqu'il 

est mouillé pour 
sécher

Repartir dans 
l'obscurité pour 

sécher

Approprié pour le 
nettoyage à sec

Éviter de sécher ensemble des tissus minces, multicouches ou épais, car ils sèchent à différents 
niveaux. Pour cette raison, mettez ensemble les vêtements secs qui ont la même structure et 
le même type de tissu. Cette méthode vous permet d’obtenir un résultat de séchage uniforme. 
Si vous pensez que le linge est encore humide, vous pouvez sélectionner un programme de 
séchage supplémentaire.

Veuillez sécher vos linges de grandes tailles (exemple des couettes) et de petites tailles 
séparément afin de ne pas avoir du linge humide.

IMPORTANT :
Les tissus délicats, les tissus brodés, les tissus en laine 
ou en soie, les vêtements en tissus délicats et coûteux, 
les vêtements hermétiques et les rideaux de tulle ne 
conviennent pas pour le séchage dans le sèche linge.

Préparation du linge à sécher

ATTENTION :
Risque d’explosion et d’incendie !
Retirez tous les objets tels que les briquets et allumettes 
des poches.

ATTENTION :
Le tambour du sèche linge et les tissus peuvent être 
endommagés.

• Les vêtements peuvent s’être emmêlés pendant le processus de lavage. Séparez-les les uns 
des autres avant de les placer dans le sèche linge.

• Retirez tous les objets contenus dans les poches des vêtements et suivez les instructions 
suivantes.

• Attachez les ceintures en tissu, les lacets de tablier, etc. l’un à l’autre ou utilisez un sac à linge.

• Verrouillez les fermetures à glissière, les fermoirs et les fermetures, déboutonnez les boutons 
de couvertures.
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• Pour obtenir le meilleur résultat de séchage, triez le linge selon le type de textile et le 
programme de séchage.

• Retirez les pinces et autres pièces métalliques similaires des vêtements.

• Les matières tissées comme les t-shirts et les vêtements tricotés se rétrécissent généralement 
lors du premier séchage. Utilisez un programme de protection.

• Évitez de trop sécher les matières synthétiques. Car cela pourrait entrainer des plis.

• Lors du lavage du linge à sécher, réglez la quantité d’adoucissant en fonction des données 
du fabricant de la machine à laver.

Capacité de charge
Suivez les instructions de la section « Sélection des programmes et tableau de consommation ». 
(Voir : Sélection des programmes et tableau de consommation). Évitez de charger la machine 
avec une quantité de linge supérieure aux valeurs de capacité spécifiées dans le tableau.

IMPORTANT :
Il n’est pas recommandé de charger le sèche linge avec 
une quantité de linge supérieure à celle indiquée sur la 
figure. Lorsqu’il est surchargé, sa performance de séchage 
diminue, ce qui peut causer des dommages au le sèche 
linge et au linge.

Linge Poids à sec (g)

Draps (double) 725

Taies d’oreiller 240

Serviette de bain 700

Essuie-mains 225

Chemise 190

Chemise en coton 200

Jean 650

Tissu - Pantalons en gabardine 400

T-shirt 120
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Utilisation du sèche linge

Panneau de commande

1 2

1  Bouton de sélection des programmes

2  Indicateur électronique et fonctions supplémentaires

Bouton de sélection des programmes
Utilisez le bouton de sélection des programmes pour sélectionner le programme de séchage 
souhaité 

60

40

20

Indicateur électronique et fonctions supplémentaires

3h

6h

9hEnd

End

Symboles d’affichage :

Indicateur du niveau d'eau dans le réservoir

Indicateur d’avertissement de nettoyage du filtre à peluches

Indicateur d’avertissement de nettoyage du condensateur

Indicateur de séchage :

Séchage

Refroidissement

Fin End

• Les indicateurs électroniques indiquent la progression d’un programme en cours d’exécution. 
Au début de chaque étape du programme, le voyant LED correspondant s’allume et le voyant 
LED de l’étape achevée s’éteint.
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Sélection des programmes et tableau de consommation
Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour lancer le programme. Le voyant LED Marche/Arrêt 
qui indique le lancement du programme et le voyant LED de séchage s’allument.

Programme
Charge 

(kg)

Machine
à laver
Vitesse 

d’essorage

Quantité 
approximative 

d’humidité 
résiduelle

Durée
 (minutes)

Séchage 
supplémentaire 
du coton (Extra 
séchage)

7 1000 60% 167

Coton prêt à 
ranger

7 1000 60% 155

Coton prêt à 
repasser

7 1000 60% 130

Synthétique prêt 
à ranger

3,5 800 40% 68

Synthétique prêt 
à repasser

3,5 800 40% 58

Délicat 2 600 50% 55

Mixte 4 1000 60% 112

Bébé 3 1000 60% 78

Jeans 4 1000 60% 110

60 min - - - 60

40 min - - - 40

20 min - - - 20

Rafraîchir - - - 10

Rapide 34’ 1 1200 50% 34

Chemises 20’ 0,5 1200 50% 20

Valeurs de consommation d’énergie 

Programme Charge (kg)

Machine
à laver
Vitesse 

d’essorage

Quantité 
approximative 

d’humidité 
résiduelle

Valeurs de 
consommation 

d’énergie (kWh)

Coton prêt à 
ranger

7 1000 60% 1,70

Coton prêt à 
repasser

7 1000 60% 1,50

Synthétique prêt 
à ranger

3,5 800 40% 0,76

Consommation d’énergie en « mode Arrêt » PO (W) 0,5

Consommation d’énergie en « mode Marche » PL (W) 1,0

Le programme coton prêt à ranger est le programme de séchage standard qui peut être exécuté 
à pleine ou à demi-charge et pour lequel les informations figurent sur l’étiquette et la facture du 
produit. Ce programme est le plus économe en termes d’énergie pour le séchage de vêtements 
en coton humides.

*Programme de la norme de l’étiquetage énergétique (EN 61121:2013)

Toutes les valeurs du tableau ont été déterminées conformément à la norme EN 61121:2013. 
Les valeurs de consommation peuvent différer des valeurs indiquées dans le tableau selon le 
type de tissu, la vitesse d’essorage, les conditions ambiantes et les valeurs de tension.60

40

20



50 51FR FR

Utilisation de l’appareil Utilisation de l’appareilB B

Fonctions auxiliaires

Le tableau récapitulant les options pouvant être sélectionnées dans les programmes figure 
ci-dessous.

Option Description

Défroissage

Si vous sélectionnez l’option « Défroissage » et n’ouvrez pas la porte 
du sèche-linge à la fin du programme, la phase de défroissage 
prévue pour 1 heure en prendra 2. Après avoir sélectionné l’option 
Défroissage, vous entendrez un signal d’avertissement sonore. Vous 
pouvez appuyer de nouveau sur le même bouton pour annuler cette 
option. Si vous ouvrez la porte ou appuyez sur le bouton Départ/
Pause alors que le processus de défroissage est encore en cours, 
cette étape sera annulée.

Différer le démarrage

Vous pouvez retarder l’heure de lancement du programme en 
sélectionnant l’option 3 heures, 6 heures ou 9 heures. Vous pouvez 
activer le délai de temporisation souhaité en appuyant sur la touche 
Marche/Arrêt. Le moment venu, le programme sélectionné est lancé 
automatiquement. Pendant le délai de temporisation, les options 
compatibles avec le programme peuvent être activées/désactivées.

Annuler l’avertisseur

Le sèche-linge émet un avertissement sonore lorsque vous tournez 
le bouton de sélection des programmes et quand vous appuyez sur 
les boutons, à la fin du programme. Pour annuler ces avertissements, 
appuyez sur le bouton « Delicate Drying Option » (Option séchage 
délicat) et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Si vous appuyez 
sur ce bouton, vous entendrez un avertissement sonore indiquant 
que l’option a été annulée.

Option Description

Sécurité enfants

Il existe une option de sécurité enfant pour éviter les changements 
dans le déroulement du programme lorsque des touches sont 
actionnées pendant le programme. Pour activer la fonction de sécurité 
enfant, l’utilisateur doit appuyer simultanément sur les boutons « 
Départ différé » et « Anti-plis » pendant 3 secondes. Lorsque la 
sécurité enfant est activée, toutes les touches sont désactivées. La 
sécurité enfant n’est pas automatiquement désactivée à la fin du 
programme. Pour désactiver la sécurité enfant à la fin du programme, 
tournez le bouton de sélection des programmes sur la position « Off 
». Ensuite, tournez le bouton de sélection des programmes sur la 
première position. La sécurité enfant reste active. Pour désactiver la 
fonction de sécurité enfant, l’utilisateur doit appuyer simultanément 
sur les boutons « Départ différé » et « Anti-plis » pendant 3 secondes. 
Lorsque vous activez/désactivez la sécurité enfant le voyant de l’option 
« Anti-plis » clignote et un signal sonore retentit. Avertissement : 
lorsque le produit est en marche ou que la sécurité enfant est active, si 
vous tournez le bouton de sélection des programmes, vous entendrez 
un avertissement sonore. Même si vous réglez le bouton de sélection 
des programmes sur un autre programme, le programme sélectionné 
précédemment continuera de fonctionner. Pour sélectionner un 
nouveau programme, vous devez désactiver la sécurité enfant avant 
de régler le bouton de sélection des programmes.
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Démarrage du programme
Le voyant LED Départ/Pause clignotera pendant la sélection du programme. Appuyez sur le 
bouton Départ/Pause pour démarrer le programme. Le voyant LED Départ/Pause indiquant 
que le programme a démarré et le voyant LED de séchage s’allumeront. 

Programme Description

Séchage 
supplémentaire 
du coton (Extra 

séchage)

Ce programme sèche les tissus épais et multicouches, tels que les serviettes 
en coton, les draps, les taies d’oreiller, les peignoirs à une température 
élevée pour vous permettre de les ranger dans un placard.

Coton prêt à 
ranger

Ce programme sèche les pyjamas en coton, les sous-vêtements, les nappes 
de table, etc., pour vous permettre de les ranger dans un placard.

Coton prêt à 
repasser

Ce programme sèche le linge en coton pour le préparer au repassage. Le 
linge sorti de la machine est humide.

Synthétique 
prêt à ranger

Ce programme sèche les tissus synthétiques, tels que les chemises et les 
chemisiers, à une température plus basse par rapport au programme « 
cotons » pour vous permettre de les ranger dans un placard.

Synthétique 
prêt à repasser

Ce programme sèche les tissus synthétiques, tels que les chemises, les 
t-shirts, les chemisiers, à une température plus basse par rapport au 
programme « cotons » pour les préparer au repassage. Le linge sorti de 
la machine est humide.

Délicat
Ce programme sèche les vêtements légers, tels que les chemises, les 
chemisiers et les linges en soie, à une température basse pour les rendre 
prêts à porter.

Mixte
Ce programme sèche les linges à la fois faits en coton et de tissu synthétique 
et qui ne se décolorent pas pour les rendre prêts à porter.

Bébé
Ce programme sèche les vêtements délicats des enfants à une température 
basse pour les rendre prêts à porter.

Jeans Ce programme est utilisé pour sécher les jeans.

Programmes 
de temps

Pour atteindre le niveau de séchage requis à basse température, vous pouvez 
utiliser les programmes temporisés de 20 min, 40 min et 60 min. Quel que 
soit le niveau de séchage, le programme s’arrête à l’heure souhaitée.

Rafraîchir
Ce programme fournit une ventilation de 10 minutes sans chaleur pour 
vous permettre de rafraîchir vos vêtements.

Programme Description

Rapide 34’
1 kg de chemises en coton essorées à grande vitesse dans la machine à 
laver sont séchées en 34 minutes.

Chemises 20’ 2 à 3 chemises sont prêtes pour le repassage au bout de 20 minutes.

IMPORTANT :
N’ouvrez pas le hublot de chargement lorsque le programme 
est en cours d’exécution. Si vous devez ouvrir le hublot, ne 
le laissez pas ouvert pendant longtemps.

Mode économie d’énergie
Si vous n’appuyez sur aucune touche pendant 15 minutes à l’étape de sélection du programme, 
le sèche-linge passe en mode économie d’énergie pour réduire la consommation d’énergie. 
Le voyant « Fin » clignote, c’est-à-dire qu’il est allumé pendant 0,5 seconde et éteint pendant 
3 secondes. Pour sélectionner un programme et le lancer, vous devez éteindre et rallumer le 
sèche-linge.

Progression du programme
L’indicateur de suivi du programme indique la progression du programme en cours d’exécution. 
Au début de chaque étape du programme, le voyant LED correspondant s’allume et le voyant 
LED de l’étape achevée s’éteint.

Séchage :
• Il reste allumé pendant tout le processus de séchage jusqu’à ce que le niveau de séchage 
atteigne « Refroidissement ».

Refroidissement :
• Il s’allume lorsque le niveau de séchage atteint « Refroidissement » et reste allumé jusqu’à 
l’étape suivante.

Fin :
• Il s’allume à la fin du programme. 
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Au cours de l’exécution du programme 
• Si vous ouvrez le hublot lorsque le programme est en cours d’exécution, la machine bascule 
en mode veille. Une fois que le hublot est refermé, appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour 
reprendre le programme.

• N’ouvrez pas le hublot de chargement lorsque le programme est en cours d’exécution. Si vous 
devez ouvrir le hublot, ne le laissez pas ouvert pendant longtemps.

Fin du programme
Une fois le programme terminé, les voyants LED Marche/Arrêt, du niveau d’eau dans le réservoir, 
du nettoyage du filtre et du nettoyage du condenseur s’allument. De plus, un avertissement 
sonore est émis à la fin du programme. Vous pouvez retirer le linge pour préparer la machine 
à un nouveau chargement.

IMPORTANT :
Nettoyez le filtre à peluches après chaque programme. 
Vidangez le réservoir d’eau après chaque programme.

Si vous ne retirez pas le linge à la fin du programme, la 
phase Anti-plis d’une heure sera automatiquement activée. 
Ce programme fait tourner le tambour à des intervalles 
réguliers pour éviter les plis.

Information sur l’éclairage du tambour
• Ce produit comprend une LED éclairage tambour. La lumière s’allume automatiquement 
lorsque vous ouvrez la porte. Et s’éteint automatiquement après quelques secondes.

• L’utilisateur ne peut pas choisir de l’allumer ou l’éteindre à sa guise.

• N’essayez pas de remplacer ou de changer la lumière LED.

PROGRAMMES

OPTIONS

Temporisation

Annulation de 

l’avertisseur 

de fin de cycle

Sécurité 

enfants

Degré de 

séchage
Défroissage

Séchage supplémentaire 
du coton (Extra séchage)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Coton prêt à ranger ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Coton prêt à repasser ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Synthétique prêt à 
ranger

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Synthétique prêt à 
repasser

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Délicat ✓ ✓ ✓ × ✓

Mixte ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Bébé ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Jeans ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

60 min ✓ ✓ ✓ × ✓

40 min ✓ ✓ ✓ × ✓

20 min ✓ ✓ ✓ × ✓

Rafraîchir ✓ ✓ ✓ × ✓

Rapide 34’ ✓ ✓ ✓ × ✓

Chemises 20’ ✓ ✓ ✓ × ✓
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Nettoyage et entretien

IMPORTANT :
N’utilisez pas de produits chimiques industriels pour 
nettoyer votre sèche linge. N’utilisez pas un sèche linge qui 
a été nettoyé avec des produits chimiques industriels.

Nettoyage des filtres à peluches

IMPORTANT :
N’oubliez pas de nettoyer les filtres à peluches après 
chaque utilisation.

Pour nettoyer les filtres à peluches :

1 2

3 4

5 6

7 8

9

1  Ouvrez le hublot de chargement.

2  Tirez les filtres à peluches vers le haut 
pour le retirer.

3  Ouvrir le filtre extérieurs

4  Nettoyez le filtre extérieur avec vos 
mains ou en utilisant un chiffon doux.

5  Ouvrez le filtre intérieur

6  Nettoyez le filtre intérieur avec vos 
mains ou en utilisant un chiffon doux

7  Fermez les filtres et ajustez les crochets

8  Placer le filtre intérieur à l’intérieur du filtre extérieur

9  Nettoyage du filtre à peluches

Après une certaine période d’utilisation du sèche linge , si 
vous remarquez la présence d’une couche pouvant obstruer 
la surface du filtre, lavez le filtre avec de l’eau tiède pour 
éliminer cette couche. Séchez soigneusement le filtre avant 
de le réinstaller.
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Vidange du réservoir d’eau

1

2

1  Tirez le couvercle du tiroir et 
sortez délicatement le réservoir.

2  Vidangez l’eau du réservoir.

3  En cas d’accumulation de 
peluches sur le capuchon de 
décharge du réservoir, nettoyez 
avec de l’eau.

4  Réinstallez le réservoir d’eau.

IMPORTANT :
Ne retirez jamais le réservoir d’eau lorsque le programme 
est en cours d’exécution. L’eau condensée dans le réservoir 
d’eau n’est pas propre à la consommation humaine.

N’oubliez pas de vidanger le réservoir d’eau après chaque 
utilisation.

Nettoyage de l’échangeur de chaleur

IMPORTANT :
Nettoyez l’échangeur de chaleur lorsque le message 
d’avertissement « Nettoyage de l’échangeur de chaleur » 
s’affiche.

Même si le « voyant d’avertissement de nettoyage de 
l’échangeur de chaleur » n’est pas allumé : nettoyez 
l’échangeur de chaleur après chaque 30 processus de 
séchage ou une fois par mois.

1

2

3

4

5

6

7

À la fin du processus de séchage, ouvrez le 
hublot de chargement et attendez qu’il 
refroidisse. 

1  Ouvrez le couvercle de la plaque de 
protection comme indiqué.

2  Débloquez le couvercle de l’échangeur en 
tournant dans le sens indiqué par les flèches.

3  Retirez l’échangeur de chaleur comme 
indiqué.

4  Nettoyez la surface avant de l’échangeur 
comme indiqué.

5  Placez l’échangeur comme indiqué.
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6  Bloquez le couvercle de l’échangeur en tournant dans le sens 
indiqué par les flèches.

7  Fermez la plaque de protection comme indiqué.

AVERTISSEMENT :
Ne pas nettoyer à mains nues car les ailettes de l’échangeur 
sont tranchantes. Vous risqueriez de vous blesser les 
mains.

Nettoyage du capteur d’humidité

À l’intérieur de la machine se trouvent des capteurs d’humidité 
qui détectent si le linge est sec ou non.

Pour nettoyer les capteurs :

1  Ouvrez le hublot de chargement de la machine.

2  Si la machine est encore chaude en raison du processus de 

séchage, attendez qu’elle refroidisse.

3  A l’aide d’un chiffon doux imbibé de vinaigre, essuyez les 
surfaces métalliques du capteur et séchez-les.

IMPORTANT :
Nettoyez les surfaces métalliques du capteur 4 fois par an.

Évitez de nettoyer les surfaces métalliques du capteur à 
l’aide d’outils métalliques.

AVERTISSEMENT :
En raison du risque d’incendie et d’explosion, n’utilisez 
pas de solutions, de produits de nettoyage ou de produits 
similaires lors du nettoyage des capteurs.

Nettoyage de la surface interne du hublot de chargement

IMPORTANT :
N’oubliez pas de nettoyer la surface intérieure du hublot de 
chargement après chaque processus de séchage.

Ouvrez le hublot de chargement du sèche linge et nettoyez 
toutes les surfaces intérieures et le joint d’étanchéité à l’aide 
d’un chiffon doux et humide.
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Bruit de la machine

SOURCE DE BRUIT DÉFINITION

Bruit de la pompe
La pompe est activée lorsque la machine 
commence à fonctionner et à certains 
intervalles au cours du fonctionnement. Il est 
normal d'entendre le bruit de la pompe et de 
l'eau pendant ce processus.

Bruit du compresseur
Il est normal d'entendre un bruit métallique 
provenant du compresseur de temps à autre 
au cours du fonctionnement de la machine.
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Dépannage

Votre sèche linge est équipé de systèmes qui effectuent en permanence des contrôles 
pendant le processus de séchage pour prendre les mesures nécessaires et vous avertir en 
cas de dysfonctionnement.

AVERTISSEMENT :
Si le problème persiste même après avoir appliqué les 
étapes de cette section, veuillez contacter votre revendeur 
ou un fournisseur de service agréé. N’essayez jamais de 
réparer un produit non fonctionnel.

PROBLÈME RAISON SOLUTION

Le processus de séchage 
prend beaucoup de temps.

La surface du filtre 
à peluches peut être 
obstruée.

Lavez le filtre à l’eau tiède.

L’échangeur de chaleur est 
peut être bouché.

Nettoyez le échangeur de 
chaleur

Les grilles d’aération 
à l’avant de la machine 
pourraient être fermées.

Ouvrez les portes / 
fenêtres pour éviter que 
la température de la pièce 
augmente trop.

Une couche de calcaire 
pourrait être présente sur 
le capteur d’humidité.

Nettoyez le capteur 
d’humidité.

Le sèche linge peut être en 
surcharge.

Évitez de surcharger le 
sèche linge.

Le linge n’a pas été 
suffisamment essoré.

Sélectionnez une vitesse 
d’essorage plus élevée sur 
votre machine à laver.

PROBLÈME RAISON SOLUTION

Le linge sort humide à la fin 
du processus de séchage.

Le linge qui sort chaud à la fin du processus de séchage 
est généralement plus humide.

Le programme utilisé 
pourrait ne pas convenir au 
type de linge.

Vérifiez les étiquettes 
d’entretien sur les 
vêtements, choisissez un 
programme adapté au type 
de linge et, en outre, utilisez 
les programmes horaires.

La surface du filtre 
à peluches peut être 
obstruée.

Lavez le filtre à l’eau tiède.

L’échangeur de chaleur est 
peut être bouché.

Nettoyez le échangeur de 
chaleur

Le sèche linge peut être en 
surcharge.

Évitez de surcharger le 
sèche linge .

Le linge n’a pas été 
suffisamment essoré.

Sélectionnez une vitesse 
d’essorage plus élevée sur 
votre machine à laver.

Le sèche linge ne s’ouvre 
pas ou le programme ne 
démarre pas. Le sèche 
linge ne se met pas en 
marche lorsqu’il est réglé.

Le sèche linge n’est peut-
être pas branché.

Assurez-vous que la fiche 
est insérée dans la prise de 
courant.

Le hublot de chargement 
peut être ouvert.

Assurez-vous que le 
hublot de chargement est 
correctement fermé.

Vous n’avez peut-être 
pas défini de programme 
ou appuyé sur la touche 
Démarrer/Pause.

Assurez-vous que le 
programme a été défini et 
que le sèche linge n’est pas 
en mode Veille (Pause).

La sécurité enfant est peut-
être activée.

Désactivez la sécurité 
enfant.

Le programme a été 
interrompu sans raison.

Le hublot de chargement 
n’est peut-être pas 
correctement fermé.

Assurez-vous que le 
hublot de chargement est 
correctement fermé.

Une panne de courant est 
peut-être survenue.

Appuyez sur la touche 
Démarrer/Pause pour 
lancer le programme.

Le réservoir d’eau peut être 
plein. Videz le réservoir d’eau.
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PROBLÈME RAISON SOLUTION

Les vêtements ont rétréci, 
sont feutrés ou détériorés.

Le programme utilisé 
pourrait ne pas convenir au 
type de linge.

Vérifiez les étiquettes 
d’entretien sur les 
vêtements, choisissez un 
programme adapté au type 
de linge.

De l’eau s’échappe du 
hublot de chargement.

Des peluches peuvent 
s’être accumulées sur 
les surfaces internes et 
sur les surfaces du joint 
d’étanchéité du hublot de 
chargement.

Nettoyez les surfaces 
internes et les surfaces du 
joint d’étanchéité du hublot 
de chargement.

Le hublot de chargement 
s’ouvre tout seul.

Le hublot de chargement 
n’est peut-être pas 
correctement fermé.

Poussez le hublot de 
chargement jusqu’au 
retentissement du clic de 
fermeture.

Le symbole d’avertissement 
du réservoir d’eau est 
allumé ou clignote.

Le réservoir d’eau peut être 
plein. Videz le réservoir d’eau.

Le tuyau d’évacuation d’eau 
peut être plié.

Si la machine est raccordée 
directement à la sortie 
d’eau, vérifiez le tuyau 
d’évacuation d’eau.

Le symbole d’avertissement 
de nettoyage du filtre est 
allumé.

Le filtre à peluches peut 
être sale. Nettoyez le filtre.

Le siège du filtre peut être 
bouché par des peluches. Nettoyez le siège du filtre.

Une couche obstrue peut-
être la surface du filtre à 
peluches.

Lavez le filtre à l’eau tiède.

Le symbole d’avertissement 
de nettoyage de l’échangeur 
de chaleur est allumé.

L’échangeur de chaleur est 
peut être sale.

Nettoyez l’échangeur de 
chaleur.

Avertissements automatiques de défauts et ce qu’il faut faire

Votre sèche linge est équipé d’un système de détection de défauts intégré. Ils sont indiqués 
par une combinaison de voyants lumineux clignotants. Les codes de problèmes les plus 
courants sont décrits ci-dessous.

Code d’erreur Solution

3h

6h

9hEnd

End
E03

Videz le réservoir d’eau, si le problème 
n’est pas résolu, contactez le centre de 
service agréé le plus proche.

3h

6h

9hEnd

End
E04

Contactez le centre de service agréé le 
plus proche.

3h

6h

9hEnd

End
E05

Contactez le centre de service agréé le 
plus proche.

3h

6h

9hEnd

End
E06

Contactez le centre de service agréé le 
plus proche.

3h

6h

9hEnd

End
E07

Contactez le centre de service agréé le 
plus proche.
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Code d’erreur Solution

3h

6h

9hEnd

End
E08

Il peut y avoir des fluctuations de tension 
dans le réseau. Attendre jusqu’à ce que la 
tension soit adaptée à la plage de travail.



71 FR

Aperçu de l’appareilA

71 NL

Inhoudstafel
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Bedankt !
B edankt  om voor  d i t  produc t  van HIGHONE te  hebben 
gekozen.
E L E C T R O  D E P OT  k i e s t ,  t e s t  e n  b e v e e l t  d e  p r o d u c t e n 
van h et  mer k  HIGHONE aan, 
d ie  garant  s taan voor  eenvoud in  gebruik ,  betrouwbare 
p restat ies  en  een onber ispel i jke  k wal i te i t .
D a n k z i j  d i t  t o e s t e l  w e e t  u  d a t  e l k  g e b r u i k 
tevredenste l lend za l  z i jn .

Welkom bi j  ELEC TR O DEPOT.

B ezoek  onze  webs i te :  w w w.elec trodepot .be

A Overzicht van het 
toestel

C Praktische informatie

B Gebruik van het 
toestel

Installatie
Voorbereiding van het wasgoed
Gebruik van de droogkast

Reiniging en onderhoud
Geluid van de machine
Probleemoplossing
Automatische waarschuwingen bij defecten en 
wat u moet doen

Beschrijving van het toestel
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Overzicht van het toestelA

Beschrijving van het toestel

1 Bovenplaat 7 Deksel vand e plint 

2 Bedieningspaneel 8 Kenplaatje

3 Laaddeur 9 Pluizenfilter

4 Openingssleuf van de plint 10 Deksel van de lade

5 Plint 11 Verluchtingsroosters

6 Verstelbare poten

Installatie

Aansluiting op de waterafvoer (met afvoerslang in optie)
Bij producten die uitgerust zijn met een condensatie-eenheid, wordt het water tijdens het 
droogproces verzameld in het waterreservoir. U moet het verzamelde water weggieten na elk 
droogproces. In plaats van het waterreservoir op periodieke basis leeg te maken, kunt u ook 
de met het product meegeleverde waterafvoerslang gebruiken om het water rechtstreeks naar 
buiten af te voeren.

Aansluiting van de waterafvoerslang
1 Trek en verwijder het uiteinde van de slang van de achterkant van de droogkast. Gebruik geen 

gereedschap om de slang te verwijderen.

2 Bevestig een uiteinde van de waterafvoerslang, die met het toestel is meegeleverd, in de 
sleuf waar u de slang heeft verwijderd.

3 Bevestig het andere uiteinde van de waterafvoerslang rechtstreeks op de waterafvoer of op 
de gootsteen.

1

2 3
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OPGELET:
De slang moet zodanig worden aangesloten dat ze zich niet kan 
verplaatsen. Wanneer de slang loskomt tijdens het afvoeren 
van het water kan uw huis overstromen.

BELANGRIJK:
De waterafvoerslang moet op een maximale hoogte van 80 cm 
worden geïnstalleerd.

De waterafvoerslang mag niet geplooid of opgeheven 
tussen de uitgang en de machine.

Afstelling van de poten
• Omdat de droogkast met zo min mogelijk geluid en trillingen werkt, moet ze stabiel en 
evenwichtig op haar poten staan. Pas de poten aan om er zeker van te zijn dat het toestel 
evenwichtig staat.

• Draai de poten naar rechts en naar links tot de droogkast regelmatig en stabiel staat.

BELANGRIJK:
Vermijd om de verstelbare poten te verwijderen.

Elektrische aansluiting

OPGELET:
Er bestaat een risico op brand en elektrocutie.

• Uw droogkast is ingesteld op 220-240 V en 50 Hz.

• De stroomkabel van de droogkast is voorzien van een speciale stekker. Deze stekker moet 
aangesloten worden op een geaard stopcontact dat beveiligd is door een zekering van 16 
ampère, zoals aangegeven op het kenplaatje. De nominale stroom van de zekering van de 
elektriciteitsleiding waarop de uitgang is aangesloten, moet ook 16 ampère bedragen. Raadpleeg 
een gekwalificeerd elektricien indien u niet over een dergelijk stopcontact of een dergelijke 
zekering beschikt.

• Onze onderneming kan niet aansprakelijk worden gesteld in geval van schade die voortvloeit 
uit een gebruik zonder aarding.

BELANGRIJK:
Het gebruik van uw toestel bij lage spanningswaarden zal de 
levensduur ervan verkorten en de prestaties ervan verminderen.

Installatie onder het werkblad
• Wanneer het toestel onder een werkblad wordt geïnstalleerd, laat een ruimte vrij van minstens 
3 cm tussen de zijwanden en de achterkant van de machine en de voorkant van het werkblad.

• De montage/démontage onder een werkblad moet indien nodig uitgevoerd worden door een 
erkend onderhoudsagent.
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Voorbereiding van het wasgoed

Sortering van het te drogen wasgoed
Volg de instructies die vermeld staan op het wasgoed dat gedroogd moet worden. Enkel de droge 
artikelen die voorzien zijn van een verklaring of een symbool dat aangeeft dat ze “gedroogd 
mogen worden in een droogkast” mogen effectief gedroogd worden in een droogkast.

• Vermijd het gebruik van de machine met laadhoeveelheden en soorten wasgoed die verschillen 
van diegene die aangegeven staan in het punt Laadcapaciteit.

Geschikt om te 
drogen in een 

droogkast

Hoeft niet te worden 
gestreken

Gevoelig/delicaat 
drogen

Niet geschikt om 
te drogen in een 

droogkast

Droogt niet Niet droogkuisen Op alle 
temperaturen

Op hoge 
temperatuur

Op middelmatige 
temperatuur

Op lage temperatuur Zonder warmte Plat drogen

Verdelen om te 
drogen

Ophangen wanneer 
het te vochtig is om 

te drogen

Verdelen in het 
donker om te drogen

Geschikt voor 
droogkuisen

Vermijd het samen drogen van dunne stoffen, stoffen met meerdere lagen of dikke stoffen omdat ze 
op verschillende niveaus drogen. Doe de droge kledingstukken die dezelfde structuur en hetzelfde 
type stof hebben daarom bijeen. Zo bekomt u een gelijkmatig droogresultaat. Wanneer u denkt dat 
het wasgoed nog vochtig is, kunt u een extra droogprogramma selecteren.
Gelieve uw wasgoed van grote omvang (bijvoorbeeld dekbedden) en van kleine omvang afzonderlijk 
te drogen zodat u geen vochtig wasgoed heeft.

BELANGRIJK:
Delicate stoffen, geborduurde stoffen, stoffen in wol of zijde, 
kledij in delicate en dure stoffen, waterdichte kledij en tule 
gordijnen zijn niet geschikt om te drogen in de droogkast.

Voorbereiding van het te drogen wasgoed

OPGELET:
Risico op ontploffing en brand!
Verwijder alle voorwerpen zoals aanstekers en lucifers uit 
de zakken.

OPGELET:
De trommel van de droogkast en de stoffen kunnen beschadigd 
raken.

• De kledij kan verstrengeld raken tijdens het wasproces. Scheid ze van elkaar alvorens ze in de droogklas 
te plaatsen.

• Verwijder alle voorwerpen uit de zakken van de kledij en volg de volgende instructies.

• Maak riemen in stof, riempjes van schorten, enz. aan elkaar vast of gebruik een waszak.

• Sluit ritssluitingen, gespen en sluitingen en maak de knopen van dekens los.
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• Sorteer het wasgoed volgens het type textiel en het droogprogramma om het beste 
droogresultaat te bekomen.

• Verwijder spelden en andere gelijkaardige metalen voorwerpen van de kledingstukken.

• Geweven stoffen, zoals T-shirts en gebreide kledingstukken krimpen over het algemeen bij 
de eerste droogbeurt. Gebruik een beschermingsprogramma.

• Vermijd om te veel synthetische stoffen te drogen. Dit kan immers aanleiding geven tot plooien.

• Stel bij het wassen van het te drogen wasgoed, de hoeveelheid wasverzachter in in functie van 
de gegevens van de fabrikant van de wasmachine.

Laadcapaciteit
Volg de instructies in het deel “Selectie van de programma’s en verbruikstabel”. (Zie: Selectie van de 
programma’s en verbruikstabel ). Vermijd het laden van de machine met een hoeveelheid wasgoed 
die groter is dan de capaciteitswaarden die vermeld staan in de tabel.

BELANGRIJK:
Het is niet aanbevolen om de droogkast te laden met een 
hoeveelheid wasgoed die groter is dan diegene die staat 
aangegeven op de afbeelding. Wanneer ze te vol geladen is, 
dalen de droogprestaties, wat schade aan de droogkast en aan 
het wasgoed kan veroorzaken.

Wasgoed Droog gewicht (g)

Lakens (dubbel) 725

Hoofdkussens 240

Badhanddoek 700

Keukenhanddoeken 225

Hemd 190

Katoenen hemd 200

Jeansbroek 650

Stof - Broek in gabardine 400

T-shirt 120
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Gebruik van de droogkast

Bedieningspaneel

1 2

1  Programmakeuzeknop

2  Elektronische indicator en extra functies

Programmakeuzeknop
Gebruik de programmakeuzeknop om het gewenste droogprogramma te selecteren

60

40

20

Elektronische indicator en extra functies

3h

6h

9hEnd

End

Weergavesymbolen:

Indicator van het waterniveau in het reservoir

Waarschuwingsindicator voor het reinigen van de pluizenfilter

Waarschuwingsindicator voor het reinigen van de condensator

Droogindicator:

Drogen

Koelen

Einde End

• De elektronische indicatoren geven de vooruitgang aan van een programma dat wordt uitgevoerd. 
Bij het begin van elke fase van het programma gaat het overeenkomstige ledlampje branden en dooft 
het ledlampje van de voltooide fase.
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Selectie van de programma’s en verbruikstabel
Druk op de toets Aan/Uit om het programma te starten. Het ledlampje Aan/Uit dat de start van het 
programma aangeeft en het ledlampje voor het drogen gaan branden.

Programma
Lading 

(kg)
Wasmachine

Centrifugeersnelheid

Hoeveelheid 
restvocht bij 
benadering

Duur 
(min)

Extra drogen 
van katoen 
(Extra drogen)

7 1000 60% 167

Katoen 
kastdroog

7 1000 60% 155

Katoen 
strijkdroog

7 1000 60% 130

Synthetisch 
kastdroog

3,5 800 40% 68

Synthetisch 
strijkdroog

3,5 800 40% 58

Delicaat 2 600 50% 55

Gemengd 4 1000 60% 112

Baby 3 1000 60% 78

Jeans 4 1000 60% 110

60 min - - - 60

40 min - - - 40

20 min - - - 20

Verfrissen - - - 10

Snel 34’ 1 1200 50% 34

Hemden 20’ 0,5 1200 50% 20

Energieverbruikswaarden
 

Programma
Lading 

(kg)
Wasmachine

Centrifugeersnelheid

Hoeveelheid 
restvocht bij 
benadering

Energieverbruikswaarden 
(kWh)

Katoen 
kastdroog

7 1000 60% 1,70

Katoen 
strijkdroog

7 1000 60% 1,50

Synthetisch 
kastdroog

3,5 800 40% 0,76

Energieverbruik in “modus Uit” PO (W) 0,5

Energieverbruik in “modus Aan” PL (W) 1,0

Het programma katoen kastdroog is het standaard droogprogramma dat bij volle of halve lading 
kan worden uitgevoerd en waarvoor de informatie vermeld staat op het etiket en de factuur van 
het product. Dit programma is het zuinigst op het vlak van energie voor het drogen van vochtige 
kantoenen kledingstukken.

*Programma van de norm van het energielabel (EN 61121:2013)

Alle waarden van de tabel werden bepaald overeenkomstig de norm EN 61121:2013. De 
verbruikswaarden kunnen verschillen van de waarden die aangegeven staan in de tabel 
in functie van het type stof, de centrifugeersnelheid, de omgevingsomstandigheden en de 
spanningswaarden.

60

40

20
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Hulpfuncties
De tabel waarin een overzicht gegeven wordt van de opties die in programma’s geselecteerd kunnen 
worden, staat hieronder. 

Opties Beschrijving

Stomen

Indien u de optie “Stomen” heeft geselecteerd, open dan de deur van 
de droogkast niet op het einde van het programma. De stoomfase 
die voorzien is voor 1 uur duurt 2 uur. Na de optie Stomen te hebben 
geselecteerd, hoort u een geluidssignaal. U kunt opnieuw op dezelfde 
knop drukken om deze optie te annuleren. Wanneer u de deur opent 
of op de knop Start/Pauze drukt terwijl het stoomproces nog bezig 
is, zal deze fase worden geannuleerd.

De start uitstellen

U kunt het startuur van het programma vertragen door de optie 3 uur, 
6 uur of 9 uur te selecteren. U kunt de gewenste vertragingstermijn 
activeren door op de toets Aan/Uit te drukken. Wanneer het moment 
aangebroken is, wordt het geselecteerde programma automatisch 
gestart. Tijdens de vertragingstermijn kunnen de opties die compatibel 
zijn met het programma worden geactiveerd/gedeactiveerd.

De melder annuleren

De droogkast laat een waarschuwingsgeluid horen wanneer u aan 
de programmakeuzeknop draait en wanneer u op het einde van 
het programma op de knoppen drukt. Druk op de knop “Delicate 
Drying Option” (Optie delicaat drogen) en houd deze 3 seconden 
lang ingedrukt om deze waarschuwingen te annuleren. Wanneer u 
op deze knop druk, hoort u een waarschuwingsgeluid dat aangeeft 
dat de optie werd geannuleerd.

Opties Beschrijving

Kinderslot

Er bestaat een kinderslotoptie om te vermijden dat het verloop van 
het programma wijzigt wanneer er tijdens het programma toetsen 
worden ingedrukt. Om de kinderslotfunctie te activeren moet de 
gebruiker 3 seconden lang gelijktijdig op de knoppen “Uitgestelde 
start” en “Antikreuk” drukken. Wanneer het kinderslot is geactiveerd, 
zijn alle toetsen gedeactiveerd. Het kinderslot wordt op het einde 
van het programma niet automatisch gedeactiveerd. Om het 
kinderslot op het einde van het programma te deactiveren, draait 
u de programmakeuzeknop op de stand “Off”. Draai vervolgens de 
programmakeuzeknop op de eerste positie. Het kinderslot blijft actief. 
Om de kinderslotfunctie te deactiveren moet de gebruiker 3 seconden 
lang gelijktijdig op de knoppen “Uitgestelde start” en “Antikreuk” 
drukken. Wanneer u het kinderslot activeert/deactiveert, knippert het 
lampje van de optie “Antikreuk” en weerklinkt er een geluidssignaal. 
Waarschuwing: wanneer het product aan staat of het kinderslot 
actief is, wanneer u aan de programmakeuzeknop draait, hoort u een 
geluidswaarschuwing. Zelfs wanneer u de programmakeuzeknop 
instelt op een ander programma, zal het voorheen geselecteerde 
programma blijven werken. Om een nieuw programma te selecteren, 
moet u het kinderslot deactiveren alvorens de programmakeuzeknop 
in te stellen.
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Start van het programma
De ledlamp Start/Pauze zal tijdens de programmaselectie knipperen. Druk op de knop Start/Pauze 
om het programma te starten. De ledlamp Start/Pauze, die aangeeft dat het programma is gestart, 
en de ledlamp Drogen zullen beginnen te branden.

Programma Beschrijving

Extra drogen van 
katoen (Extra 

drogen)

Dit programma droogt dikke stoffen en stoffen met meerdere lagen, 
zoals katoenen handdoeken, lakens, hoofdkussens, badjassen bij hoge 
temperatuur zodat u ze in een kast kunt wegbergen.

Katoen kastdroog
Dit programma droogt katoenen pyjama’s, ondergoed, tafelkleden, enz., 
zodat u ze in een kast kunt wegbergen.

Katoen strijkdroog
Dit programma droogt katoenen wasgoed om het voor te bereiden op 
het strijken. Het wasgoed dat uit de machine komt, is vochtig.

Synthetisch 
kastdroog

Dit programma droogt synthetische stoffen, zoals hemden en bloezen, 
bij een lagere temperatuur ten opzichte van het programma “katoen” 
zodat u ze in een kast kunt wegbergen.

Synthetisch 
strijkdroog

Dit programma droogt synthetische stoffen, zoals hemden, T-shirts, 
bloezen, bij een lagere temperatuur ten opzichte van het programma 
“katoen” om ze voor te bereiden op het strijken. Het wasgoed dat uit 
de machine komt is vochtig.

Delicaat
Dit programma droogt lichte kledingstukken, zoals hemden, bloezen, 
zijden wasgoed bij een lage temperatuur om ze klaar te maken om te 
dragen.

Gemengd
Dit programma droogt wasgoed dat zowel vervaardigd is uit katoen als 
uit een synthetische stof en die niet verkleurt om ze klaar te maken 
om te dragen.

Baby
Dit programma droogt delicate kledingstukken van kinderen bij een lage 
temperatuur om ze klaar te maken om te dragen.

Jeans Dit programma wordt gebruikt om jeans te drogen.

Tijdprogramma’s 

Om het vereiste droogniveau bij lage temperatuur te bekomen, kunt u 
de getemporiseerde programma’s van 20 minuten, 40 minuten en 60 
minuten gebruiken. Ongeacht het droogniveau wordt het programma 
stopgezet p het gewenste uur.

Verfrissen
Dit programma levert een ventilatie van 10 minuten zonder warmte 
zodat u uw kledingstukken kunt verfrissen.

Programma Beschrijving

Snel 34’
1 kg katoenen hemden die gecentrifugeerd worden bij hoge snelheid in 
de wasmachine wordt in 34 minuten gedroogd.

Hemden 20’ 2 tot 3 hemden zijn na afloop van 20 minuten strijkklaar.

BELANGRIJK:
Open de laaddeur niet wanneer het programma nog bezig is. 
Indien u de deur toch moet openen, laat ze dan niet te lang 
open staan.

Energiebesparingsmodus
Wanneer u 15 minuten op geen enkele toets drukt in de selectiefase van het programma, schakelt de 
droogkast over naar energiebesparingsmodus om het energieverbruik te verminderen. Het lampje 
“Einde” knippert, met andere woorden het brandt gedurende 0,5 seconden en dooft na 3 seconden. Om 
een programma te selecteren en te starten, moet u de droogkast uitschakelen en opnieuw aanzetten.

Voortgang van het programma
De indicator voor het opvolgen van het programma geeft de voortgang aan van het programma 
dat wordt uitgevoerd. Bij het begin van elke fase van het programma gaat het overeenkomstige 
ledlampje branden en dooft het ledlampje van de voltooide fase.

Drogen:
• Het blijft het hele droogproces branden tot het droogniveau “Koeling” wordt bereikt.

Koeling:
• Het gaat branden wanneer het droogniveau “Koeling” wordt bereikt en blijft branden tot de 
volgende fase.

Einde:
• Het gaat op het einde van het programma branden. 

Tijdens de uitvoering van het programma 
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• Wanneer u de deur opent terwijl het programma nog bezig is, schakelt de machine over in 
waakmodus. Eenmaal de deur opnieuw wordt gesloten, drukt u op de toets Aan/Uit om het 
programma te hervatten.

• Open de laaddeur niet wanneer het programma nog bezig is. Wanneer u de deur toch moet 
openen, laat ze dan niet te lang open staan.

Einde van het programma
Eenmaal het programma beëindigd is, gaan de ledlampjes Aan/Uit, van het waterniveau in 
het reservoir, van de reiniging van de filter en van de reiniging van de condensator branden. 
Bovendien weerklinkt er een geluidswaarschuwing op het einde van het programma. U kunt 
het wasgoed uithalen om de machine voor te bereiden voor een nieuwe lading.

BELANGRIJK:
Reinig de pluizenfilter na elk programma. Maak het 
waterreservoir leeg na elk programma.

Wanneer u het wasgoed op het einde van het programma 
niet uithaalt, wordt de fase Antikreuk van een uur 
automatisch geactiveerd. Dit programma laat de trommel 
met regelmatige intervallen draaien om kreuken te 
vermijden.

Informatie over de verlichting van de trommel
• Dit product bevat een ledverlichting in de trommel. De lamp gaat automatisch branden wanneer 
u de deur opent. En dooft automatisch na enkele seconden.

• De gebruiker kan niet kiezen om ze naar eigen goeddunken te doen branden of te doven.

• Probeer niet de ledlamp te vervangen of te wijzigen.

PROGRAMMA'S

OPTIES

Temporisering

Annulatie van 

de melder 

voor het einde 

van het pro-

gramma

Kinders-

lot

Droogte-

graad
Stomen

Extra drogen van katoen 
(Extra drogen)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Katoen kastdroog ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Katoen strijkdroog ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Synthetisch kastdroog ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Synthetisch strijkdroog ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Delicaat ✓ ✓ ✓ × ✓

Gemengd ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Baby ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Jeans ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

60 min ✓ ✓ ✓ × ✓

40 min ✓ ✓ ✓ × ✓

20 min ✓ ✓ ✓ × ✓

Verfrissen ✓ ✓ ✓ × ✓

Snel 34’ ✓ ✓ ✓ × ✓

Hemden 20’ ✓ ✓ ✓ × ✓
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Reiniging en onderhoud

BELANGRIJK:
Gebruik geen industriële scheikundige producten om uw 
droogkast te reinigen. Gebruik een droogkast die gereinigd 
werd met industriële scheikundige producten, niet.

Reiniging van de pluizenfilters

BELANGRIJK:
Vergeet niet de pluizenfilters na elk gebruik te reinigen.

Om de pluizenfilters te reinigen:

1 2

3 4

5 6

7 8

9

1  Open de laaddeur.

2  Trek de pluizenfilter naar boven om 
deze te verwijderen.

3  Open de buitenfilter

4  Reinig de buitenfilter met uw handen of 
met een zachte doek.

5  Open de binnenfilter

6  Reinig de binnenfilter met uw handen 
of met een zachte doek

7  Sluit de filters en pas de haakjes aan

8  Plaats de binnenfilter aan de binnenkant van de buitenfilter

9  Reiniging van de pluizenfilter

Na een zekere période van gebruik van de droogkast, 
wanneer u de aanwezigheid van een laag opmerkt die het 
oppervlak van de filter kan verstoppen, was de filter met 
lauw water om deze laag te verwijderen. Droog de filter 
zorgvuldig af alvorens deze opnieuw te installeren.
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Leeg maken van het waterreservoir

1

2

1  Verwijder het deksel van de 
l a d e  e n  h a a l  vo o r z i c ht i g  h e t 
reservoir uit het toestel.

2  Giet het water uit het reservoir.

3  Wanneer er zich pluizen hebben 
opgehoopt op de afvoerdop van 
het reservoir, reinig deze dan met 
water.

4  Installeer het waterreservoir 
opnieuw op zijn plaats.

BELANGRIJK:
Verwijder het waterreservoir nooit terwijl het programma 
wordt uitgevoerd. Het condensatiewater in het waterreservoir 
is niet geschikt voor menselijke consumptie.

Vergeet niet het waterreservoir na elk gebruik leeg te 
maken.

Reiniging van de warmtewisselaar

BELANGRIJK:
Reinig de warmtewisselaar wanneer het waarschuwingsbericht 
“Reiniging van de warmtewisselaar” verschijnt.

Zelfs wanneer het waarschuwingslampje voor het 
reinigen van de warmtewisselaar niet brandt: reinig de 
warmtewisselaar na elke 30 droogprocessen of één keer 
per maand.

1

2

3

4

5

6

7

Open op het einde van het droogproces de 
laaddeur en wacht tot deze is afgekoeld. 

1  Open het deksel van de beschermingsplaat 
zoals aangegeven.

2 Deblokkeer het deksel van de wisselaar door 
deze in de richting te draaien die aangegeven 
wordt door de pijlen.

3  Ver wijder de warmtewisselaar zoals 
aangegeven.

4  Reinig het oppervlak vooraan van de 
wisselaar zoals aangegeven.

5  Plaats de wisselaar zoals aangegeven.
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6  Blokkeer het deksel van de wisselaar door deze in de richting 
te draaien die aangegeven wordt door de pijlen.

7  Sluit de beschermingsplaat zoals aangegeven.

WAARSCHUWING:
Niet reinigen met blote handen aangezien de vinnen van 
de wisselaar scherp zijn. U loopt het risico uw handen te 
verwonden.

Reiniging van de vochtsensor

Binnen in de machine bevinden zich vochtsensoren die 
detecteren of het wasgoed al dan niet droog is.

Om de sensoren te reinigen:

1  Open de laaddeuren van de machine.

2  Wanneer de machine nog warm is als gevolg van het 
droogproces, wacht tot ze is afgekoeld.

3  Veeg de metalen oppervlakken van de sensor af met een in 
azijn gedrenkte zachte doek en droog ze af.

BELANGRIJK:
Reinig de metalen oppervlakken van de sensor 4 keer per jaar.

Vermijd het reinigen van de metalen oppervlakken van de 
sensor met metalen gereedschap.

WAARSCHUWING:
Gebruik geen oplossingen, schoonmaakproducten of 
gelijkaardige producten bij het reinigen van de sensoren om 
het risico op brand en ontploffing te vermijden.

Reiniging van het binnenoppervlak van de laaddeur

BELANGRIJK:
Vergeet niet het binnenoppervlak van de laaddeur te reinigen 
na elk droogproces.

Open de  laaddeur  van de  droogk ast  en  re in ig  a l le 
binnenoppervlakken en dichtingen met een zachte en vochtige 
doek.
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Geluid van de machine

BRON VAN HET GELUID DEFINITIE

Geluid van de pomp
De pomp wordt geactiveerd wanneer de machine 
begint te werken en bij bepaalde intervallen 
tijdens de werking. Het is normaal dat u het geluid 
van de pomp en van het water hoort tijdens dit 
proces.

Geluid van de compressor
Het is normaal dat u van tijd tot tijd een metalen 
geluid afkomstig van de compressor hoort tijdens 
de werking van de machine.
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Probleemoplossing

Uw droogkast is voorzien van systemen die tijdens het droogproces voortdurend controles 
uitvoeren zodat de noodzakelijke maatregelen kunnen worden genomen en u wordt 
gewaarschuwd in geval van werkingsstoornissen.

WAARSCHUWING:
Wanneer het probleem aanhoudt nadat u de stappen in dit 
deel hebt gevolgd, neem dan contact op met uw dealer of met 
een erkende serviceagent. Probeer een product dat niet werkt 
nooit te herstellen.

PROBLEEM REDEN OPLOSSING

Het droogproces neemt veel 
tijd in beslag.

Het oppervlak van de 
pluizenfilter kan verstopt 
zitten.

Was de filter met lauw 
water.

De warmtewisselaar kan 
verstopt zitten. Reinig de warmtewisselaar

De verluchtingsroosters aan 
de voorkant van de machine 
zouden gesloten kunnen 
zijn.

Open de deuren/vensters 
om te vermijden dat de 
temperatuur in de kamer te 
sterk stijgt.

Er kan een kalklaag 
aanwezig zijn op de 
vochtsensor.

Reinig de vochtsensor.

De droogkast kan te vol 
geladen zijn.

Vermijd het te vol laden van 
de droogkast.

Het wasgoed is niet 
voldoende gecentrifugeerd 
geweest.

Selecteer een hogere 
centrifugeersnelheid op uw 
wasmachine.

PROBLEEM REDEN OPLOSSING

Het wasgoed komt op het 
einde van het droogproces 
vochtig uit de machine.

Wasgoed dat op het einde van het droogproces warm uit 
de machine komt is over het algemeen vochtiger.

Mogelijk is het gebruikte 
programma niet geschikt 
voor het type wasgoed.

Controleer de 
onderhoudsetiketten op de 
kledingstukken, kies een 
programma dat geschikt 
is voor het type wasgoed 
en gebruik daarnaast 
uurprogramma’s.

Het oppervlak van de 
pluizenfilter zit misschien 
verstopt.

Was de filter met lauw 
water.

De warmtewisselaar zit 
misschien verstopt. Reinig de warmtewisselaar

De droogkast kan te vol 
geladen zijn.

Vermijd het te vol laden van 
de droogkast.

Het wasgoed is niet 
voldoende gecentrifugeerd 
geweest.

Selecteer een hogere 
centrifugeersnelheid op uw 
wasmachine.

De droogkast kan niet 
worden geopend of het 
programma start niet. 
De droogkast begint niet 
te werken eenmaal ze is 
ingesteld.

Misschien zit de stekker 
van de droogkast niet in het 
stopcontact.

Vergewis u ervan dat de 
stekker in het stopcontact 
zit.

De laaddeur staat 
misschien open.

Vergewis u ervan dat 
de laaddeur correct is 
gesloten.

U heeft misschien geen 
programma gedefinieerd of 
niet op de toets Start/Pauze 
gedrukt.

Vergewis u ervan dat 
het programma werd 
gedefinieerd en dat 
de droogkast niet in 
waakmodus (Pauze) staat.

Het kinderslot is misschien 
geactiveerd. Deactiveer het kinderslot.
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PROBLEEM REDEN OPLOSSING

Het programma werd 
zonder reden onderbroken.

De laaddeur is misschien 
niet correct gesloten.

Vergewis u ervan dat 
de laaddeur correct is 
gesloten.

Er is misschien een 
stroompanne opgetreden.

Druk op de toets Start/
Pauze om het programma 
te starten.

Het waterreservoir kan vol 
zijn.

Maak het waterreservoir 
leeg.

De kledingstukken zijn 
gekrompen, vervilt of 
beschadigd.

Mogelijk is het gebruikte 
programma niet geschikt 
voor het type wasgoed.

Controleer de 
onderhoudsetiketten op de 
kledingstukken en kies een 
programma dat geschikt is 
voor het type wasgoed.

Er ontsnapt water uit de 
laaddeur.

Er kunnen zich pluizen 
hebben opgehoopt op de 
binnenoppervlakken en op 
de oppervlakken van de 
dichtingen van de laaddeur.

Reinig de 
binnenoppervlakken en 
de oppervlakken van de 
dichting van de laaddeur.

De laaddeur opent helemaal 
vanzelf.

De laaddeur is misschien 
niet correct gesloten.

Duw op de laaddeur tot u 
een klikgeluid hoort.

Het waarschuwingssymbool 
van het waterreservoir 
brandt of knippert.

Het waterreservoir kan vol 
zijn.

Maak het waterreservoir 
leeg.

De waterafvoerslang kan 
geplooid zijn.

Wanneer de machine 
rechtstreeks op de 
waterafvoer aangesloten 
is, controleer de 
waterafvoerslang.

Het waarschuwingssymbool 
voor het reinigen van de 
filter brandt.

De pluizenfilter kan vuil zijn. Reinig de filter.

De behuizing van de filter 
kan verstopt zitten met 
pluizen.

Reinig de behuizing van de 
filter.

Een laag verstopt misschien 
het oppervlak van de 
pluizenfilter.

Was de pluizenfilter met 
lauw water.

Het waarschuwingssymbool 
voor het reinigen van de 
warmtewisselaar brandt.

De warmtewisselaar is 
misschien vuil. Reinig de warmtewisselaar.

Automatische waarschuwing in geval van defecten en wat u moet doen

Uw droogkast is uitgerust met een geïntegreerd detectiesysteem voor defecten. Ze 
worden aangegeven door middel van een combinatie van knipperende lampjes. De meest 
voorkomende probleemcodes staan hieronder beschreven.

Foutcode Oplossing

3h

6h

9hEnd

End
E03

Maak het waterreservoir leeg en wanneer 
het probleem aanhoudt, contacteer het 
dichtst bijgelegen erkend servicecentrum.

3h

6h

9hEnd

End
E04

Contacteer het dichtst bijgelegen erkend 
servicecentrum.

3h

6h

9hEnd

End
E05

Contacteer het dichtst bijgelegen erkend 
servicecentrum.

3h

6h

9hEnd

End
E06

Contacteer het dichtst bijgelegen erkend 
servicecentrum.

3h

6h

9hEnd

End
E07

Contacteer het dichtst bijgelegen erkend 
servicecentrum.
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Foutcode Oplossing

3h

6h

9hEnd

End
E08

Er kunnen spanningsschommelingen 
zijn op netwerk. Wacht tot de spanning 
aangepast is aan het werkbereik.
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¡Muchas gracias!
M u c h a s  g r a c i a s  p o r  h a b e r  e l e g i d o  n u e s t r o  p r o d u c t o 
HIGHONE.
S e l e c c i o n a d o s ,  t e s t a d o s  y  r e c o m e n d a d o s  p o r 
ELEC TR O DEPOT, 
l o s  p r o d u c t o s  d e  l a  m a r c a  H I G H O N E  l e  g a r a n t i z a n 
u n  u s o  s e n c i l l o ,  u n  r e n d i m i e n t o  e f i c a z  y  u n a  c a l i d a d 
imp ecab l e.
C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u r o  d e  q u e 
s iemp re  quedará  sat i s fecho a l  ut i l i zar lo.

B ienvenido a  ELEC TR O DEPOT.

Vis i te  nuestra  página  web:  w w w.elec trodepot .es

A Descripción del 
aparato 

C Información práctica

B Utilización del 
aparato

Instalación
Preparación de la ropa
Utilización de la secadora

Limpieza y mantenimiento
Ruido del aparato
Solución de problemas
Advertencias automáticas de fallos y soluciones

Descripción del aparato
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Descripción del aparato A

Descripción del aparato

1 Panel superior 7 Tapa del plinto

2 Panel de control 8 Placa de características

3 Puerta de carga 9 Filtro de pelusas

4 Ranura de apertura del plinto 10 Tapa del cajón

5 Plinto 11 Rejillas de ventilación

6 Patas regulables

Instalación

Conexión a la salida de agua (con tubo de evacuación opcional)
En los productos equipados con una unidad condensadora, el agua se acumula en el depósito 
durante el proceso de secado. Debe vaciar el agua acumulada después de cada proceso de secado. 
En lugar de vaciar periódicamente el depósito de agua, puede utilizar el tubo de evacuación de 
agua suministrado con el producto para vaciar directamente el agua al exterior.

Conexión del tubo de evacuación de agua
1 Tire y retire el extremo del tubo de la parte posterior de la secadora. No utilice ninguna herramienta 

para retirar el tubo.

2 Conecte un extremo del tubo de evacuación de agua, suministrado con el aparato, en la 
ranura en la que retiró el tubo.

3 Conecte el otro extremo del tubo de evacuación de agua directamente a la salida de agua 
o al fregadero.

1

2 3
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ATENCIÓN:
El tubo debe estar conectado de tal manera que no pueda 
desplazarse. Si el tubo se sale durante el drenaje del agua, 
puede haber inundaciones en su casa.

IMPORTANTE:
El tubo de evacuación de agua debe instalarse a una altura 
máxima de 80 cm.

El tubo de evacuación de agua no debe estar doblado ni 
elevado entre la salida y el aparato.

Ajuste de las patas
• Para que la secadora funcione con menos ruido y vibraciones, debe estar estable y equilibrada 
sobre sus patas. Ajuste las patas para asegurarse de que el aparato está equilibrado.

• Gire las patas hacia la derecha y hacia la izquierda hasta que la secadora esté nivelada.

IMPORTANTE:
Evite retirar las patas regulables.

Conexión eléctrica

ATENCIÓN:
Existe un riesgo de incendio y de electrocución.

• Su secadora está configurada para 220-240 V y 50 Hz.

• El cable eléctrico de la secadora está provisto de un enchufe especial. Este enchufe debe 
estar conectado a un enchufe conectado a tierra protegido por un fusible de 16 amperios como 
se indica en la placa de características. La corriente nominal del fusible de la línea eléctrica 
a la que está conectada la salida también debe ser de 16 amperios. Consulte a un electricista 
cualificado si no tiene ese tipo de enchufe o fusible.

• Nuestra empresa no puede ser considerada responsable de los daños resultantes del uso 
del aparato sin una conexión a tierra.

IMPORTANTE:
El uso de su aparato con valores de tensión bajos reducirá su 
vida útil y disminuirá los rendimientos.

Instalación bajo una encimera
• Al instalar el aparato bajo una encimera, deje un espacio de al menos 3 cm entre las paredes 
laterales y trasera del aparato y la parte inferior de la encimera.

• El montaje/desmontaje bajo la encimera, si fuese necesario, debe ser realizado por un agente 
de mantenimiento autorizado.
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Preparación de la ropa

Clasificación de la ropa a secar
Siga las instrucciones escritas en las etiquetas de las prendas a secar. Solo se puede secar 
en una secadora las prendas que lleven una declaración o un símbolo de que «se puede secar 
en la secadora».

• Evite usar el aparato con cantidades de carga y tipos de ropa diferentes a los indicadas en el 
punto Capacidad de carga.

Secado a máquina
Secado a máquina 

con acción mecánica 
reducida

Secado a máquina 
de prendas delicadas

No apto para secar a 
máquina

No secar a máquina No limpiar en seco Limpieza en seco
Secar a temperatura 

alta

Secar a temperatura 
media

Secar a temperatura 
baja

Secado a máquina 
en frío

Colgar para secar

Secar en horizontal
Colgar para que 

escurra
Secar a la sombra

Limpieza en seco 
con percloroetileno

Evite secar juntos tejidos finos, de varias capas o pesados, ya que se secan a diferentes niveles. Por 
eso, ponga junta la ropa seca que tenga la misma estructura y el mismo tipo de tejido. Este método 
le permite lograr un resultado de secado uniforme. Si cree que la ropa aún está húmeda, puede 
seleccionar un programa de secado adicional.
Seque sus prendas grandes (por ejemplo, edredones) y pequeñas de forma separada para no 
encontrar ropa húmeda.

IMPORTANTE:
Los tejidos delicados, los tejidos bordados, los tejidos de 
lana o seda, las prendas de tejidos delicados y caros, las 
prendas herméticas y las cortinas de tul no son aptas para 
secar en la secadora.

Preparación de la ropa para secar

ATENCIÓN:
Riesgo de explosión y de incendio.
Retire todos los objetos como los mecheros y las cerillas 
de los bolsillos.

ATENCIÓN:
El tambor de la secadora y los tejidos pueden resultar 
dañados.

• Es posible que la ropa se enrede durante el proceso de lavado. Sepárala antes de introducirla en la 
secadora.

• Retire todos los objetos de los bolsillos de la ropa y siga las siguientes instrucciones.
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• Abroche los cinturones de tela, los cordones de delantales, etc. entre sí o use una bolsa de 
lavadora.

• Cierre las cremalleras, los broches y los cierres y desabroche los botones de las coberturas.
• Para obtener un mejor resultado de secado, clasifique la ropa según el tipo de tejido y el 
programa de secado.

• Retire las pinzas y otros objetos metálicos similares de las prendas.

• Los materiales tejidos como las camisetas y las prendas de punto generalmente encojen la 
primera vez que se secan. Utilice un programa de protección.

• Evite secar demasiado los materiales sintéticos. Podrían formarse pliegues.

• Cuando lave la ropa que va a secar, ajuste la cantidad de suavizante en función de los datos 
del fabricante de la lavadora.

Capacidad de carga
Siga las instrucciones de la sección «Selección de los programas y tabla de consumos». (Consulte: 
Selección de los programas y tabla de consumos). Evite cargar el aparato con una cantidad de ropa 
superior a los valores especificados en la tabla.

IMPORTANTE:
No se recomienda cargar la secadora con más ropa de 
la que se muestra en la figura. Cuando se sobrecarga, 
su rendimiento de secado disminuye, pudiendo dañar el 
aparato y la ropa.

Ropa Peso en seco (g)

Sábanas (doble) 725

Fundas de almohada 240

Toalla de baño 700

Toalla 225

Camisa 190

Camisa de algodón 200

Vaqueros 650

Tejido - Pantalón de gabardina 400

Camiseta 120
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Utilización de la secadora

Panel de control

1 2

1 Botón de selección de programas

2 Indicador electrónico y funciones adicionales

Botón de selección de programas
Utilice el botón de selección de programas para seleccionar el programa de secado deseado

60

40

20

Indicador electrónico y funciones adicionales

3h

6h

9hEnd

End

Símbolos de visualización:

Indicador del nivel de agua en el depósito

Indicador de advertencia de limpieza del filtro de pelusas

Indicador de advertencia de limpieza del condensador

Indicador de secado:

Secado

Enfriamiento

Fin End

• Los indicadores electrónicos indican el avance de un programa en ejecución. Al principio de cada 
etapa del programa, el indicador de led correspondiente se enciende y el indicador led de la etapa 
finalizada se apaga.
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Selección de los programas y tabla de consumos
Presione el botón de Marcha/Parada para iniciar el programa. El indicador de led de Marcha/Parada 
que indica el comienzo del programa y el indicador led de secado se encienden.

Programa
Carga 
(kg)

Lavadora

Velocidad de 
centrifugado

Cantidad 
aproximada 
de humedad 

residual

Duración 
(minutos)

Secado 
adicional del 
algodón (Secado 
extra)

7 1000 60 % 167

Algodón listo 
para guardar

7 1000 60 % 155

Algodón listo 
para planchar

7 1000 60 % 130

Sintético listo 
para guardar

3,5 800 40 % 68

Sintético listo 
para planchar

3,5 800 40 % 58

Delicado 2 600 50 % 55

Mixto 4 1000 60 % 112

Bebé 3 1000 60 % 78

Vaqueros 4 1000 60 % 110

60 min - - - 60

40 min - - - 40

20 min - - - 20

Enfriar - - - 10

Rápido 34 min 1 1200 50 % 34

Camisas 20 min 0,5 1200 50 % 20

Valores de consumo de energía 

Programa Carga (kg)

Lavadora

Velocidad de 
centrifugado

Cantidad 
aproximada 
de humedad 

residual

Valores de 
consumo de 

energía (kWh)

Algodón listo 
para guardar

7 1000 60 % 1,70

Algodón listo 
para planchar

7 1000 60 % 1,50

Sintético listo 
para guardar

3,5 800 40 % 0,76

Consumo de energía en modo «Parada» PO (W) 0,5

Consumo de energía en modo «Marcha» PL (W) 1,0

El programa de algodón listo para guardar es el programa de secado estándar que se puede ejecutar 
con carga completa o media carga y el que corresponde a la información de la etiqueta del producto y 
de la factura. Este programa es el más eficiente energéticamente para secar ropa de algodón húmeda.

*Programa de la norma de etiquetado energético (EN 61121:2013)

Todos los valores de la tabla se han determinado de acuerdo con la norma EN 61121:2013. Los 
valores de consumo pueden diferir de los valores dados en la tabla según el tipo de tejido, la 
velocidad de centrifugado, las condiciones ambientales y los valores de voltaje.60

40

20
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Funciones auxiliares
La tabla que resume las opciones que se pueden seleccionar en los programas se muestra a continuación.

Opción Descripción

Antiarrugas

Si selecciona la opción «Antiarrugas» y no abre la puerta de la 
secadora al final del programa, la fase antiarrugas prevista para 
1 hora tardará 2. Después de seleccionar la opción «Antiarrugas», 
escuchará una alarma de advertencia. Puede presionar el mismo 
botón nuevamente para cancelar esta opción. Si abre la puerta o 
presiona el botón Inicio/Pausa mientras el proceso «Antiarrugas» 
aún está en ejecución, esta etapa se cancelará.

Atrasar el inicio

Puede retrasar la hora de inicio del programa seleccionando la 
opción de 3 horas, 6 horas o 9 horas. Puede activar el tiempo de 
retraso deseado presionando el botón Marcha/Parada. Cuando llega 
el momento, se lanza el programa seleccionado automáticamente. 
Durante el tiempo de espera, las opciones compatibles con el 
programa se pueden activar/desactivar.

Cancelar la alarma

La secadora emite una alarma cuando gira el botón de selección 
de programas y al pulsa los botones, al final del programa. Para 
cancelar estas advertencias, presione el botón «Delicate Drying 
Option» (Opción de secado delicado) y manténgalo presionado durante 
3 segundos. Si presiona este botón, escuchará una alarma que indica 
que la opción ha sido cancelada.

Opción Descripción

Seguridad infantil

Existe una opción de bloqueo infantil para evitar cambios en el curso 
del programa cuando se presionan los botones. Para activar la función 
de seguridad infantil, debe presionar los botones «Inicio diferido» 
y «Antiarrugas» simultáneamente durante 3 segundos. Cuando el 
bloqueo infantil está activado, todos los botones están desactivados. 
La seguridad infantil no se desactiva automáticamente al final del 
programa. Para desactivar el bloqueo infantil al final del programa, 
gire el botón de selección de programas hasta la posición «Off». 
Luego, gire el botón de selección de programas hasta la primera 
posición. El bloqueo infantil permanece activo. Para desactivar la 
función de seguridad infantil, debe presionar los botones «Inicio 
diferido» y «Antiarrugas» simultáneamente durante 3 segundos. 
Cuando activa/desactiva el bloqueo infantil, el indicador de la opción 
«Antiarrugas» parpadea y suena una alarma. Advertencia: cuando 
el producto está encendido o el bloqueo infantil está activado, si gira 
el botón de selección de programas, escuchará una alarma. Incluso 
si ajusta el botón de selección de programas en otro programa, el 
programa previamente seleccionado seguirá funcionando. Para 
seleccionar un nuevo programa, debe desactivar el bloqueo infantil 
antes de ajustar el botón de selección de programas.
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Inicio del programa
El led de Inicio/Pausa parpadeará durante la selección del programa. Pulse el botón Inicio/Pausa 
para iniciar el programa. El led de Inicio/Pausa que indica que el programa ha comenzado y el led de 
secado se encenderán.

Programa Descripción

Secado 
adicional 

del algodón 
(Secado extra)

Este programa seca los tejidos gruesos y de múltiples capas, como las 
toallas de algodón, las sábanas, las fundas de almohada y los albornoces a 
una temperatura elevada para que pueda guardarlos directamente después.

Algodón listo 
para guardar

Este programa seca los pijamas de algodón, las prendas interiores, los 
manteles de mesa, etc. para que pueda guardarlos directamente después.

Algodón listo 
para planchar

Este programa seca la ropa de algodón para prepararla para el planchado. 
La ropa está húmeda cuando se saca del aparato.

Sintético listo 
para guardar

Este programa seca los tejidos sintéticos, como las camisas y las blusas, 
a una temperatura más baja que el programa «algodón» para que pueda 
guardarlos directamente después.

Sintético listo 
para planchar

Este programa seca los tejidos sintéticos, como las camisas, las camisetas 
y las blusas, a una temperatura más baja que el programa «algodón» para 
prepararlos para el planchado. La ropa está húmeda cuando se saca del 
aparato.

Delicado
Este programa seca ropa ligera, como las camisas, las blusas y las prendas 
de seda a baja temperatura para dejarla lista para usar.

Mixto
Este programa seca la ropa de algodón y de tejido sintético y que no se 
destiñe para dejarla lista para usar.

Bebé
Este programa seca la ropa delicada de los niños a baja temperatura para 
dejarla lista para usar.

Vaqueros Este programa se usa para secar vaqueros.

Programas 
temporizados

Para conseguir el nivel de secado deseado a baja temperatura, puede utilizar 
los programas temporizados de 20 min, 40 min y 60 min. Independientemente 
del nivel de secado, el programa se detiene en el momento deseado.

Enfriar
Este programa proporciona 10 minutos de ventilación sin calor para enfriar 
la ropa.

Rápido 34 min
1 kg de camisas de algodón centrifugadas a alta velocidad en la lavadora 
se secan en 34 minutos.

Programa Descripción

Camisas 20 min 2 o 3 camisas se quedan listas para planchar después de 20 minutos.

IMPORTANTE:
No abra la puerta de carga cuando se esté ejecutando el 
programa. Si debe abrir la puerta, no la deje abierta durante 
mucho tiempo.

Modo ahorro de energía
Si no presiona ningún botón durante 15 minutos en la etapa de selección de programas, la secadora 
pasará al modo de ahorro de energía para reducir el consumo de energía. El indicador «Fin» parpadea, 
es decir, que está encendido durante 0,5 segundos y se apaga durante 3 segundos. Para seleccionar 
un programa e iniciarlo, debe apagar y volver a encender la secadora.

Progreso del programa
El indicador de seguimiento del programa muestra el progreso del programa en ejecución. 
Al principio de cada etapa del programa, el indicador de led correspondiente se enciende y el 
indicador led de la etapa finalizada se apaga. 

Secado:
• Permanece encendido durante todo el proceso de secado hasta que el nivel de secado llega 
a «Enfriamiento».

Enfriamiento:
• Se enciende cuando el nivel de secado llega a «Enfriamiento» y permanece encendido hasta 
la siguiente etapa.

Fin:
• Se enciende al final del programa. 

Durante la ejecución del programa 
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• Si abre la puerta mientras se ejecuta el programa, la secadora cambia al modo de espera. 
Una vez que la puerta vuelva a cerrarse, presione el botón de Marcha/Parada para reanudar 
el programa.

• No abra la puerta de carga cuando se esté ejecutando el programa. Si debe abrir la puerta, 
no la deje abierta durante mucho tiempo.

Fin del programa
Una vez finalizado el programa, se enciende el indicador led de Marcha/Parada, del nivel de 
agua en el depósito, de la limpieza del filtro y de la limpieza del condensador. Además, se emite 
una alarma al final del programa. Puede retirar la ropa para preparar la secadora para una 
nueva carga.

IMPORTANTE:
Limpie el filtro de pelusas después de cada programa. 
Limpie el depósito de agua después de cada programa.

Si retire la ropa al final del programa, se activará 
automáticamente la fase Antiarrugas de una hora. Este 
programa hace que el tambor funcione a intervalos 
regulares para evitar los pliegues.

Información de la luz del tambor
• Este producto incluye una luz de tambor led. La luz se enciende automáticamente cuando 
abre la puerta.  Y se apaga automáticamente después de unos segundos.

• El usuario no puede encenderla o apagarla a voluntad.

• No intente reemplazar o cambiar la luz led.

PROGRAMAS

OPCIONES

Temporización

Anulación de 

la alarma de 

fin de ciclo

Segu-

ridad 

infantil

Grado de 

secado
Antiarrugas

Secado adicional del 
algodón (Secado extra)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Algodón listo para 
guardar

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Algodón listo para 
planchar

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Sintético listo para 
guardar

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Sintético listo para 
planchar

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Delicado ✓ ✓ ✓ × ✓

Mixto ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Bebé ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Vaqueros ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

60 min ✓ ✓ ✓ × ✓

40 min ✓ ✓ ✓ × ✓

20 min ✓ ✓ ✓ × ✓

Enfriar ✓ ✓ ✓ × ✓

Rápido 34 min ✓ ✓ ✓ × ✓

Camisas 20 min ✓ ✓ ✓ × ✓
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Limpieza y mantenimiento

IMPORTANTE:
No utilice productos químicos industriales para lavar su 
secadora. No utilice una secadora que haya sido lavada con 
productos químicos industriales.

Limpieza de los filtros de pelusas

IMPORTANTE:
No olvide limpiar los filtros de pelusas después de cada 
uso.

Para limpiar los filtros de pelusas:

1 2

3 4

5 6

7 8

9

1  Abra la puerta de carga.

2 Extraiga los filtros de pelusas hacia 
arriba para retirarlos.

3  Abra el filtro exterior

4 Limpie el filtro exterior con sus manos o 
con un paño suave.

5  Abra el filtro interior

6  Limpie el filtro interior con sus manos o 
con un paño suave

7  Cierre los filtros y ajuste los ganchos

8  Coloque el filtro interior en el interior del filtro exterior

9  Limpieza del filtro de pelusas

Después de un cierto período de uso de la secadora, si nota 
la presencia de una capa que puede obstruir la superficie 
del filtro, lávelo con agua tibia para eliminar esta capa. 
Seque completamente el filtro antes de reinstalarlo.
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Vaciado del depósito de agua

1

2

1 Tire  de  la  tapa del  ca jón y 
extraiga con cuidado el depósito.

2 Drene el agua del depósito.

3  En caso de acumulación de 
pelusas en la tapa de descarga del 
depósito, límpiela con agua.

4  Vuelva a colocar el depósito de 
agua.

IMPORTANTE:
No retire nunca el depósito de agua mientras hay un programa 
en ejecución. El agua condensada en el depósito de agua no es 
apta para el consumo humano.

No olvide vaciar el depósito de agua después de cada 
utilización.

Limpieza del intercambiador de calor

IMPORTANTE:
Limpie el intercambiador de calor cuando aparezca el 
mensaje de advertencia «Limpieza del intercambiador de 
calor».

Incluso si el indicador de «Limpieza del intercambiador 
de calor» no se ha encendido: limpie el intercambiador de 
calor cada 30 procesos de secado o una vez al mes.

1

2

3

4

5

6

7

Al final del proceso de secado, abra la puerta 
de carga y espere a que se enfríe. 

1  Abra la tapa de la placa de protección tal y 
como se muestra.

2 Desbloquee la tapa del intercambiador de 
calor girándola en el sentido indicado por las 
flechas.

3  Retire el intercambiador de calor tal y como 
se indica.

4 Limpie la superficie frontal del intercambiador 
tal y como se indica.

5  Coloque el intercambiador tal y como se 
indica.
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6  Bloquee la tapa del intercambiador girándola en el sentido 
indicado por las flechas.

7  Cierre la placa de protección tal y como se indica.

ADVERTENCIA:
No lo limpie con las manos desprotegidas ya que las aletas 
del intercambiador de calor pueden cortar. Podría dañarse 
las manos.

Limpieza del sensor de humedad

En el interior del aparato, encontrará sensores de humedad que 
detectan si la ropa está seca o no.

Para limpiar los sensores:

1 Abra la puerta de carga del aparato.

2  Si el aparato está aún caliente debido al proceso de secado, 
espere que se enfríe.

3  Con un paño suave empapado en vinagre, limpie las 
superficies metálicas del sensor y séquelas.

IMPORTANTE:
Limpie las superficies metálicas del sensor cuatro veces 
al año.

Evite limpiar las superficies metálicas del sensor con 
herramientas metálicas.

ADVERTENCIA:
Debido al riesgo de incendio y de explosión, no utilice 
soluciones, productos de limpieza ni productos similares 
para limpiar los sensores.

Limpieza de la superficie interior de la puerta de carga

IMPORTANTE:
No olvide limpiar la superficie interior de la puerta de carga 
después de cada proceso de secado.

Abra la puerta de carga de la secadora y limpie todas las 
superficies interiores y la junta de estanqueidad con un paño 
suave y húmedo.



130 131ES ES

Información práctica Información práctica C C

Ruido del aparato

FUENTE DE RUIDO DEFINICIÓN

Ruido de la bomba
La bomba se activa cuando el aparato comienza 
a funcionar y a determinados intervalos durante 
el funcionamiento. Es normal escuchar el ruido 
de la bomba y de la agua durante este proceso.

Ruido del compresor
Es normal escuchar un ruido metálico procedente 
del compresor de vez en cuando si la secadora 
está en funcionamiento.
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Solución de problemas

Su secadora está equipada con sistemas que realizan controles permanentes durante el 
proceso de secado para tomar las medidas necesarias y avisarme en caso de fallo.

ADVERTENCIA:
Si el problema persiste incluso después de haber seguido 
las etapas de esta sección, póngase en contacto con su 
vendedor o un proveedor de servicio técnico autorizado. No 
intente nunc reparar un aparato que no funciona.

PROBLEMA RAZÓN SOLUCIÓN

El proceso de secado tarda 
mucho.

La superficie del filtro 
de pelusas puede estar 
obstruida.

Lave el filtro con agua tibia.

El intercambiador de calor 
puede estar taponado.

Limpie el intercambiador 
de calor

Las rejillas de ventilación 
delantera del aparato 
podrían estar cerradas.

Abra las puertas o 
ventanas para evitar 
que la temperatura de 
la habitación aumente 
demasiado.

El sensor de humedad 
puede tener una capa de 
cal.

Limpie el sensor de 
humedad.

Puede haber sobrecargado 
la secadora.

Evite sobrecargar la 
secadora.

La ropa no está 
suficientemente 
centrifugada.

Seleccione una velocidad de 
centrifugado más elevada 
en su lavadora.

PROBLEMA RAZÓN SOLUCIÓN

La ropa sale húmeda al 
final del proceso de secado.

La ropa que sale caliente al final del proceso de secado 
está generalmente más húmeda.

El programa utilizado 
podría no ser el adecuado 
para el tipo de ropa.

Compruebe las etiquetas 
de las prendas, elija un 
programa adaptado al 
tipo de ropa y utilice los 
programas temporizados.

La superficie del filtro 
de pelusas puede estar 
obstruida.

Lave el filtro con agua tibia.

El intercambiador de calor 
puede estar obstruido.

Limpie el intercambiador 
de calor

Puede haber sobrecargado 
la secadora.

Evite sobrecargar la 
secadora.

La ropa no está 
suficientemente 
centrifugada.

Seleccione una velocidad de 
centrifugado más elevada 
en su lavadora.

La secadora no se abre o 
el programa no comienza. 
La secadora no se pone en 
marcha cuando está bien 
configurada.

La secadora no se puede 
conectar.

Asegúrese de que el 
enchufe está enchufada en 
la toma de corriente.

La puerta de carga puede 
estar abierta.

Asegúrese de que la 
puerta de carga está 
correctamente cerrada.

Puede que no haya definido 
el programa o pulsado el 
botón Inicio/Pausa.

Asegúrese de que el 
programa se ha definido 
correctamente y de que la 
secadora no está en modo 
Pausa.

La seguridad infantil puede 
estar activada.

Desactive la seguridad 
infantil.

El programa se ha 
interrumpido sin razón.

La puerta de carga puede 
no estar bien cerrada.

Asegúrese de que la 
puerta de carga está 
correctamente cerrada.

Puede haber una avería de 
corriente.

Pulse el botón Inicio/Pausa 
para iniciar el programa.

El depósito de agua puede 
estar lleno. Vacíe el depósito de agua.



134 135ES ES

Información práctica Información práctica C C

PROBLEMA RAZÓN SOLUCIÓN

La ropa ha encogido, está 
apelmazada o deteriorada.

El programa utilizado 
podría no ser el adecuado 
para el tipo de ropa.

Compruebe las etiquetas 
de las prendas y elija un 
programa adaptado al tipo 
de ropa.

Sale agua de la puerta de 
carga.

Pueden haberse acumulado 
pelusas en las superficies 
internas y en las superficies 
de la junta de estanqueidad 
de la puerta de carga.

Limpie las superficies 
internas y las superficies de 
la junta de estanqueidad de 
la puerta de carga.

La puerta de carga se abre 
sola.

La puerta de carga puede 
no estar bien cerrada.

Empuje la puerta de carga 
hasta escuchar un clic.

El símbolo de advertencia 
del depósito de agua está 
encendido o parpadea.

El depósito de agua puede 
estar lleno. Vacíe el depósito de agua.

El tubo de evacuación de 
agua puede estar doblado.

Si el aparato está conectado 
directamente a la salida de 
agua, compruebe el tubo de 
evacuación de agua.

El símbolo de advertencia 
de limpieza del filtro está 
encendido.

El filtro de pelusas puede 
estar sucio. Limpie el filtro.

La base del filtro puede 
estar taponada por las 
pelusas.

Limpie la base del filtro.

Puede que una capa 
obstruya la superficie del 
filtro de pelusas.

Limpie el filtro con agua 
tibia.

El símbolo de advertencia 
de limpieza del 
intercambiador de calor 
está encendido.

El intercambiador de calor 
puede estar sucio.

Limpie el intercambiador 
de calor.

Advertencias automáticas de fallos y soluciones

Su secadora dispone de un sistema integrado de detección de fallos. Estos fallos se 
indican mediante una combinación de indicadores luminosos intermitentes. Los códigos de 
problemas más habituales son los siguientes.

Código de error Solución

3h

6h

9hEnd

End
E03

Vacíe el depósito de agua y, si el problema 
persiste, póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado más cercano.

3h

6h

9hEnd

End
E04

Póngase en contacto con el servicio 
técnico más cercano.

3h

6h

9hEnd

End
E05

Póngase en contacto con el servicio 
técnico más cercano.

3h

6h

9hEnd

End
E06

Póngase en contacto con el servicio 
técnico más cercano.

3h

6h

9hEnd

End
E07

Póngase en contacto con el servicio 
técnico más cercano.
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Código de error Solución

3h

6h

9hEnd

End
E08

Puede haber fluctuaciones de tensión en 
la red. Espere a que la tensión se adapte 
al intervalo de funcionamiento.
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